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ВСТУП

Глобалізаційні процеси охопили всі сфери життєдіяльності сучасного суспільства. Особливо стрімко ці процеси протікають в країнах, які нещодавно стали на шлях інтенсивного економічного розвитку та сповідують демократичні принципи загальнодержавного розвитку. Україна є членом різних міжнародних організацій, що суттєво впливає на її науково-технічний прогрес. Не підлягає сумніву, що економічна та фінансова сфери є одними із найрозвинутіших сфер людського життя.

Кожна наука прагне впорядкувати свою термінологію і досягти максимальної точності та лаконічності кожного терміну, встановивши однозначну співвідносність між словом і терміновим поняттям. В період свого формування і далі термінологія постійно перебуває під впливом живої мови та є найбільш чутливою до зовнішніх впливів частиною лексики.
Поява нових науково-технічних термінів і цілих термінологічних систем обумовлена розвитком різних галузей науки і техніки, який, в свою чергу, примножує у словниковому складі мови фахову лексику.

Стрімкий розвиток економіки та міжнародна інтеграція зумовили інтенсивне зростання економічної і фінансової термінології та необхідність її ґрунтовного дослідження.

Вивчення англійської фінансово-економічної лексики вітчизняними дослідниками та їх спроби унормувати англійські запозичення в українській мові сприяють адекватному формуванню української термінологічної лексики відповідних галузей, полегшують пошук та розуміння конкретної економічної інформації, оптимізують процеси нормалізації та уніфікації різноманітних економічних терміносистем.

У сфері фінансів та економіки англійська терміносистема продовжує привертати увагу вітчизняних і зарубіжних дослідників. До вчених, що досліджували термінологією та, зокрема, фінансово-економічні терміносистеми,  відносяться  О.С. Ахманова [78], Н.М. Безгодова [5], Л.Ф.Борсук [8], Л.Г. Верба [10], Г.О. Винокур [11], О.І.Дуда [14], А.С. Дьяков [15], Т.Р. Кияк [27; 28], А.Я.Коваленко [29], О.М. Лотка [39], К.Р.Макконнелл [43; 71], М.І.Мостовий [47], О.С.Петріна [50], А.А.Реформатський [52], Дж.Розенберг [80], Ф.О.Циткіна [61], Д.В.Щерба [65] та інші.

Враховуючи специфіку економічних термінів, лінгвісти вивчають їх особливості у порівнянні з загальнолітературною лексикою, особливості формування і функціонування економічної термінолексики в цілому, та в окремих її підсистемах, таких як терміносистема маркетингу, кредитно-банківської справи, ринкових, фінансово-економічних взаємин тощо. 

  Тема магістерської роботи «Терміни в англомовному фінансово-економічному дискурсі та їх відтворення в українських перекладах» обрана відповідно до одного з сучасних актуальних напрямків лінгвістичних та перекладознавчих досліджень, а саме комунікативно-прагматичного напряму, спрямованого на вивчення шляхів адекватного перекладу лінгвістичних  одиниць мови  рвзного дискурсу. 
Актуальність дослідження термінології зумовлена недостатнім рівнем її дослідження в українському перекладознавстві та зростаючою роллю фінансово-економічної термінології.

Об’єктом дослідження є  фінансово-економічний  дискурс.

 Предметом дослідження є англомовні терміни фінансово-економічного дискурсу.

Метою роботи є всебічний аналіз англомовних термінів фінансово-економічного дискурсу: їх структури, семантики, особливостей функціонування та перекладу. 
Для досягнення поставленої мети у роботі  розв'язуються такі  завдання:
· проводиться аналіз спеціальної літератури з теми дослідження;
· уточнюється поняття терміну та розглядаються їхні типи;

· здійснюється аналіз основних способів перекладу термінів. 
Матеріалом дослідження є спеціальна література з теми, що досліджується, та 300 економічних термінів англомовного фінансово-економічного дискурсу, зібраних методом суцільної вибірки на 100 сторінках  тексту «Macroeconomics» Менк’ю Грегорі  [70].
У роботі використовуються  такі  методи наукових досліджень:
·  метод суцільної вибірки одиниць, що досліджуються;

· загальнонаукові методи дедукції та індукції спостереження та опису;

· кількісний підрахунок зібраних термінів як складовий елемент статистичних методів аналізу; 

· перекладацький аналіз тексту.

Наукова новизна  дослідження полягає у всебічному комплексному підході до дослідження англомовної лінгвістики одиниць, а саме: структури, семантики, частоти вживання явищ чи одиниць, що досліджуються, та їх відтворення в українських перекладах.

Теоретичне значення дослідження полягає у тому невеликому внескові, який робиться в українське мовознавство самостійно проведеним аналізом лінгвістичних одиниць, що досліджуються, та їх перекладом.
Практичне значення проведеного дослідження полягає у можливості використання отриманих результатів у навчальному процесі при підготовці філологів та перекладачів.

Апробація роботи. Результати проведеного дослідження були апробовані на IIІ Всеукраїнській науково-практичній конференції науковців, студентів і молодих учених «Актуальні проблеми сучасного дискурсу в теоретичній та практичній лінгвістиці» у публікації на тему «Терміни як один із шарів словникового складу мови та їх особливості» (Полтава, 5 грудня 2019 року) та Міжнародній науково-практичній конференції «Інноваційний потенціал та правові забезпечення соціально-економічного розвитку України: виклики глобального світу» (Полтава, 25-26 березня 2020 року) у публікації на тему «Лінгвістичні особливості фінансово-економічного дискурсу».

РОЗДІЛ 1 
ТЕРМІН ЯК ЛІНГВІСТИЧНА ОДИНИЦЯ ТА ЯК ПРЕДМЕТ ДОСЛІДЖЕННЯ
Проникнення спеціальних знань та наукомістких технологій у побут людини, з одного боку, сприяє подальшому поглибленню наукового пізнання навколишнього світу, а отже, й розвиткові концептуального та вербального апаратів як засобів опрацювання й перетворення дійсності, з іншого боку, - вимагає чіткіше відповісти на питання про сутність термінології та її статус на тлі системи мови та системи наукових понять.

1.1. Поняття «терміну» та особливості вживання
Термінознавство як сучасна наука виникло у 30-ті роки XX ст. на стику лінгвістики, логіки, інформатики, психології та інших наук. Це наука, що вивчає терміни, термінології й терміносистеми, закономірності їх створення та функціонування. Головними категоріями у термінознавстві є поняття «термін», «термінологія», «терміносистема». 

В українській лінгвістиці питаннями термінології займалися такі відомі науковці, як Н.М. Безгодова [5], Л.Ф. Борсук [8], М.С. Зарицький [17], В.К.Зернова [18], Т.Р. Кияк [27; 28], В.А. Коломойцев [79], І.В.Корунець [69], М.І. Мостовий [47],  О.С.Петріна [50], Л.М.Черноватий [62] та ін.

Не зважаючи на чималу кількість спеціальних досліджень з термінознавства, сьогодні ще немає загальноприйнятого визначення поняття «термін». Конкретний зміст поняття, визначеного терміном, буде зрозумілим лише завдяки його дефініції – лаконічному, логічному визначенню, яке зазначає суттєві ознаки предмета або зазначення поняття. 
Вчені наголошують на обов'язковості дефініції як умови для існування будь-якого терміну. Неоднозначним є і сам термін «дефініція». Дуже часто він вживається як синонім слова «визначення» чи як його видовий термін: «дефініція - це коротке визначення певного поняття»; «дефініція - пояснення значення (смислу) терміну та/чи об’єму (змісту) висловлюваного цим терміном поняття» [49]. 
За О.В. Суперанською, «визначення» - це логічний процес (прийом) пояснення поняття, а «дефініція» - сам результат цього процесу.

Терміном може бути будь-яке слово, якому задана чітка дефініція, що визначає іменоване поняття і жорстко обмежує понятійну сферу, забезпечуючи ізоляцію від обивательських смислів омонімічного слова загальної лексики. Терміном може стати і штучно створене слово. Тобто це слово, або усталене словосполучення, що чітко й однозначно позначає наукове чи спеціальне поняття. Термін не називає поняття, як звичайне слово, а навпаки, поняття, приписується терміну, додається до нього [47, с. 142].

І. В. Арнольд [1, с. 83] приділяє увагу тому, що сукупність термінів тієї або іншої галузі утворює її термінологічну систему. Об’єм і зміст відображеного терміном поняття фіксується в спеціальній літературі та входять в систему професіонального знання в цій галузі. Для того щоб слово стало терміном, у нього має бути визначення в спеціальній літературі. Таке визначення називається дефініцією. Але це не означає, що кожен термін має одну дефініцію. Різні автори, користуючись одним і тим самим терміном, дають йому дефініцію трохи по іншому. Причиною такого різноманіття є те, що визначення відповідає різним задачам того або іншого напрямку в лінгвістиці та відображає становлення автора до предмета.

Кожна галузь знання оперує власними термінами, які й складають суть термінологічної системи будь-якої науки. Тому при визначені терміну підкреслюють його функціонально-смисловий бік. Термін за вимогами, що до нього висуваються, має стосуватися одного поняття.

Зазвичай фахівці використовують робочі визначення поняття «термін», які є неповними, але відображають його істотні властивості. У визначеннях частіше за все розкривається суттєва ознака (наприклад, системність, співвіднесеність із науковим поняттям тощо). 
Короткий тлумачний словник дає наступне визначення слова «термін»: термін (лат. terminus “границя, кінець, межа”) - це спеціальне слово чи словосполучення, що прийняте в конкретній професійній сфері і застосовується в особливих умовах [76, с.45]. Термін є словесним означенням поняття, яке входить в систему понять певної області професійних знань.

М.І. Мостовий дає визначення терміну як слова або словосполучення з історично умотивованим чи умовно закріпленим значенням, що відбиває одне поняття в спеціалізованій галузі знання чи виробництва [47, с. 142].

В.І. Карабан визначає термін як мовний знак, що репрезентує поняття професійної та спеціальної галузі науки чи техніки. Він вважає, що науково-технічні терміни є суттєвою складовою науково-технічних текстів [22, с. 49].

С.В. Стасюк у своїй праці зазначає, що термін на відміну від інших одиниць професійної комунікації – це максимально навантажений смислом знак; його змістовна структура носить інтелектуальний характер [56].

М.С. Зарицький зазначає, що такі мовні знаки, які виражають наукові поняття, називаються термінами. Вони втілюють результати теоретико-пізнавальної діяльності людини і слугують інструментом наукового мислення [17].

І.В. Арнольд терміном називає слово або словосполучення, яке служить для чіткого вираження поняття, специфічного для будь-якої галузі знання, виробництва або культури, та обслуговує комунікативні потреби в цій сфері діяльності людини [1, с. 17].

    В.М. Васіна у своїй дисертації стверджує, що термін з'являється в результаті певних процесів, які відбуваються у мові, і зазначає, що традиційно в лінгвістиці виділяють наступні способи термінотворення: використання вже існуючих у мові засобів; модифікація існуючих у мові засобів; створення нових лінгвістичних реалій [9].

М.П. Ірхіна зазначає, що у мові терміни існують не окремо, а у складі термінології та визначає термінологію як сукупність термінів певної галузі знань, виробництва, діяльності. Дослідниця вважає, що будь-яка терміносистема постійно розвивається та оновлюється; одні терміни замінюються більш вдалими аналогами, інші взагалі перестають вживатися, постійно з’являються терміни-неологізми. Термінами можуть стати будь-які лексичні одиниці мови, які перейшли до вузькоспеціальної галузі та використовуються на позначення певних понять цієї галузі [19, с. 199].

Негативною стороною англійської термінології, на думку Е.Ф.Скороходько, є її насиченість так званими trade names або trade marks. Це питання заслуговує на увагу, тому що деякі з них згодом отримують широке розповсюдження і, втрачаючи специфічний жаргонний зміст, стають членами терміносистеми даної галузі. Такі жаргонні і розмовні вирази і вузько розповсюджені терміни (фірмові назви), котрі використовуються в системі науково-технічної літератури поряд з правильно побудованими термінами, Е.Ф.Скороходько умовно називає терміноїдами. Грань між терміноїдами та термінами дуже умовна: іноді фірмова назва чи жаргонне слово може краще передати сутність поняття, ніж спеціально побудований термін [55].

Нормативні вимоги до терміну вперше були сформульовані відомим лінгвістом Д.С. Лотте, який підкреслював обов’язковість системності термінології, незалежності терміну від контексту, стислості терміну, його абсолютної та відносної однозначності, простоти і зрозумілості, ступеня упровадження терміну [40, с.28]. Розглянемо докладніше кожну із цих вимог.


Фіксований зміст (одному знаку відповідає одне поняття) передбачає, що термін повинен мати обмежений, чітко фіксований зміст у межах певної терміносистеми в конкретний період розвитку певної галузі знання (останнє уточнення є важливим, оскільки з плином часу, той самий термін може отримати інше значення). Звичайні слова уточнюють своє значення, набувають різних смислових відтінків у фразеологічному контексті, у поєднанні з іншими словами. Контекстна мінливість значення для терміну абсолютно неприпустима, тут міститься логічна вимога до терміну - постійність його значення в межах певної терміносистеми.


Точність терміну. Під точністю розуміється чіткість, обмеженість значення. Ця чіткість обумовлена тим, що спеціальне поняття має точні межі, які встановлюються за допомогою визначення - дефініції терміну. Із точки зору відображення змісту поняття точність терміну означає, що в його дефініції є необхідні і достатні ознаки позначуваного поняття. Термін повинен також (прямо чи опосередковано) відображати ознаки, за якими можна відрізнити одне поняття від іншого. 
Загальновідомо, що терміни мають різну міру точності. Найбільш точними є вмотивовані терміни, яким властива семантична прозорість, що дозволяє скласти уявлення про поняття, яке позначає термін. У їх структурі особливо яскраво передані зміст поняття чи його характерні ознаки. Значення великої кількості невмотивованих термінів не випливає зі значення тих терміноелементів, що входять до їх складу. Сюди ж належать і помилково вмотивовані терміни (терміни-епоніми). Останні мають одну позитивну рису - вони не викликають жодних асоціацій. Однак існує й негативний аспект: у більшості випадків фамільні терміни не викликають образів в уяві і не відображають зв'язок даного поняття з іншими, наприклад, система Дідо, тому засвоїти їх надзвичайно важко.


Однозначність терміну. Термін не повинен бути багатозначним. Особливо незручна в цьому випадку категоріальна багатозначність, коли в межах однієї терміносистеми одна і та ж форма використовується для позначення і операції, і її результату. Упорядковуючи термінологію, тобто фіксуючи значення кожного терміну даної системи понять, встановлюють однозначність терміну.


Відсутність синонімів. На відміну від загальнолітературної мови, у термінології синоніми мають іншу природу й виконують інші функції. Під синонімією в термінології зазвичай розуміють явище дублетності (офтальмолог - окуліст, бремсберг - спуск, генетив - родовий відмінок). Між дублетами немає тих зв’язків, які організовують синонімічний ряд, немає стилістичних емоційно-експресивних або відтіночних опозицій. Вони тотожні, кожен із них безпосередньо стосується поняття. Якщо у загальнолітературній мові існування синонімів виправдовується тим, що їх вживання впливає на зміст або змінює стилістичне забарвлення чи надає мові індивідуальний відтінок, то дублети в загальній мові чи в мові науки цих властивостей не мають і викликають небажане і шкідливе явище [40].

Синонімія (дублетність) особливо характерна для початкових етапів формування термінологій, коли ще не відбувся природний (і свідомий) відбір кращого терміну й існує декілька варіантів для одного і того ж поняття. Саме поняття синонімії в термінології на сьогодні не може вважатися загальноприйнятим. 


Систематичність. Систематичність термінології базується на класифікації понять, виходячи з якої виділяються необхідні й достатні ознаки, що включаються в термін, після чого добираються слова та їх складові (терміноелементи) для утворення терміну. Вмотивованість терміну тісно пов'язана із систематичністю. Систематичність забезпечує можливість відображення в структурі терміну його конкретного місця в терміносистемі, зв'язку поняття з іншими, його приналежності до певної логічної категорії понять. 

Зазвичай виділяють три основні точки зору на функції терміну: номінативна, дефінітивна (наявність у терміна чіткої і точної дефініції), номінативна та дефінітивна. Г.О. Винокур зазначає, що слово виконує номінативну або дефінітивну функцію, тобто або є засобом чіткого позначення і тоді воно - простий знак, або засобом логічного визначення, тоді воно - науковий термін [11, с.34]. 
Аналіз спеціальної літератури з термінознавства свідчить, що на думку частини вчених термін має тенденцію до однозначності; друга частина вчених впевнена, що термін є однозначним; третя частина переконана, що термін допускає багатозначність. 

Так, О.О. Реформатський уточнює, що однозначність терміну слід розуміти в межах термінологічного поля, тобто певної термінології та вказує на тенденцію систематичності терміну [52, с.64].

Вчені категорично заперечують стилістичні функції терміну або допускають їх обмежене вживання. Емоційно-експресивна нейтральність становить другу неодмінну властивість будь-якого терміну. Емоційно-стилістичні якості терміни набувають лише в певних умовах і контекстах їх вживання. Термін точний і холодний, і сфера експресії для терміну не перебуває в межах термінології [52, с.48].

Зазвичай термінологи вважають, що термін нейтральний до контексту. Принцип незалежності терміну від контексту швидше означає вимогу однакового розуміння терміну представниками однієї професії, щоб його однозначне тлумачення забезпечувала система наукових понять, а не лексико-семантична система мови. 
Зокрема, О.О. Реформатський вважає, що терміну не потрібен контекст, тому що він пов'язаний із термінологічним полем, яке й замінює собою контекст. Така точка зору цілком прийнятна для ідеального терміну, що відповідає вимогам. Для розуміння значення полісемантичних термінів (і омонімів, які рідко зустрічаються) потрібно нейтралізуючий контекст, у якому реалізується лише одне з його значень [52, с. 98].

Однією з особливостей термінів взагалі, та економічних зокрема, є їх полісемія. У загальновживаній лексиці вона збагачує та розширює словниковий запас. У термінологічній лексиці полісемія призводить до складнощів перекладу, а також до невпорядкованості конкретної термінології [32]. 

За приналежністю термінологічної одиниці до однієї чи декількох терміносистем З.Б. Куделько виділяє два типи полісемії -  внутрішню і зовнішню [35, с. 10].

Основні причини формування нових значень в економічній терміносистемі англійської мови умовно поділяються на дві групи: екстралінгвістичні (культурно-історичні, загально філософські, науково-історичні, фахово-теоретичні) та інтралінгвістичні. Останні поділяються на внутрішньо- та зовнішньосистемні. До внутрішньосистемних належить полісемія суфікса та мотивуючої основи, семантичний розвиток термінологічної одиниці. До характерних зовнішньосистемних причин належить запозичення окремого значення або системи значень термінологічної одиниці з іншої мови [34].

Близьким до полісемії є явище омонімії термінів.

На думку В.М. Лейчика, термінологічна омонімія - це позначення однаковими за формою мовними знаками низки понять в одній чи декількох системах понять спеціальної галузі знань чи діяльності, при тому, що в його значеннях немає однакових спеціальних сем або однаковими є лише семи загального, неспеціального характеру [38, с. 96].

Розрізняють терміни високого, середнього та низького ступеню омонімічності [7].

До швидкого розвитку відповідних термінологій у XX столітті призвів бурхливий розвиток науки і техніки. Виникла необхідність у стандартизації термінів, а також в аналізі, врегулюванні й взаємоузгодженості термінологій різних галузей науки й техніки. Під упорядкуванням розуміється приведення термінологічної системи у відповідність до вимог, що висуваються до всіх до термінів. 
Д.С. Лотте пропонує методи роботи з упорядкування технічної термінології з метою усунення її істотних недоліків, а саме: багатозначність, синонімію, неточність, наявність термінів, які не мають твердо фіксованих значень, вживання громіздких та важких для вимови термінів, зайву завантаженість іншомовними термінами, відсутність термінів для деяких понять, відсутність систематичності в побудові термінів [40, с. 32].

Усі інші ознаки приписуються зазвичай термінам і термінології в цілому: однозначність, точність значення, відсутність синонімії, системність і т.п. - не більше ніж їхня тенденція або їхні бажані якості, або, вимоги до «хорошої» раціонально побудованої термінології. Приклади недостатньої вимогливості та системності до значень реальних термінів, їх багатозначності, омонімії і синонімії добре відомі широкому загалу.

На початку XXI століття вченими висувається нова ідея, що в традиційному термінознавстві лінгвістичні факти були підмінені вимогами до створюваної термінології, що не можна говорити про однозначність терміну або про однозначну відповідність (ізоморфізм). Один термін - одне поняття, хоча б тому, що є елементарний розвиток понять і категорій.

Терміни об'єднуються у термінологічні системи, які виражають поняття однієї галузі. У кожній термінологічній системі утворюються конкретні групи, для яких загальним є їх належність до класу предметів, процесів, властивостей і т.д.

Основна кількість термінів утворилась за рахунок загальновживаних слів, взаємного проникнення із різних галузей техніки, запозичень із міжнародної лексики за словотвірними моделями, які характерні для сучасної англійської мови.

Багато авторів, що досліджували терміни, робили спробу класифікувати ці одиниці. Так, зокрема, Л.І. Борисова вважає, що окремі терміни утворюють термінолексику як складову частину загального складу мовної лексики. Якщо терміни об’єднуються одним фахом або ділянкою науки, то вони складають номенклатуру - специфічну системну схему, що криється за називанням понять [7, с. 68].

Дослідниця зазначає, що не у всіх наукових сферах висуваються однакові вимоги до номенклатури, оскільки кожна ділянка науки має властиві їй потреби. Вимоги конкретних наук, орієнтованих на реальний практичний результат, відрізняються, наприклад, від вимог суспільних наук, які мають справу, в більшості випадків, із суто теоретичними речами. Для однієї галузі науки досить родо-видової класифікації; в інших потрібно розрізняти причини, процеси, процедури, ефекти, деталі [7, с. 69].

М.І. Мостовий [47, с. 191-192] поділяє термінологію на номенклатуру і професіоналізми, торговельний знак або паронім.
Номенклатура, на думку М.І. Мостового, - це сукупність спеціальних термінів-назв, які вживаються в окремій фаховій ділянці. 

Професіоналізми - це дублети науково-технічних термінів є елементами відкритої динамічної системи та не складають замкнутої системи. Професіоналізми визначають народні ремесла, виробничі процеси, спеціальні поняття, знаряддя або продукти праці. Вони носять чіткий місцевий характер і їм властива деяка емоційність, що викликана, в деякій мірі, особливостями просторіччя. Внаслідок цього професіоналізми відносяться до окремого підвиду діалекту, за умови, якщо вони вживаються поза межами виробничих стосунків.

Дослідник виділяє ще один різновид терміну - торговельний знак або паронім. В умовах масового виробництва виникла незалежна цілісна наука про утворення торговельного знаку. Його застосування пов’язане з дослідженням мотивації поведінки потенційного покупця. У процесі утворення пароніма враховують як психологічні фактори припущення, переконання і принадження, так і мнемонічні, семантичні, аналогові та інші особливості слова, що залучаються. При найменуванні об’єкта чи виду послуг до уваги приймаються комбінаційні особливості звучання і значення форми, змішані імітаційні процеси. Торговельний знак розрахований на деякий контингент покупців з різними рівнями матеріального достатку, з різною купівельною спроможністю, тому до складу знаку залучається добре відоме загальновживане слово. При цьому враховується і та обставина, як до цього слова ставиться споживач [47, с. 192].

Точки зору на те, чи система найменувань взагалі необхідна, що вона має означати і які терміни охоплювати, досить різні - від тих, що схиляються до будь-яких імен, взятих принагідно, до тих, які потребують описових, належним чином відокремлених і фонетично відповідних термінів.

Отже, термін - це слово або словосполучення, яке служить для вираження поняття або назв предметів і прийняте у відповідній професійній сфері та вживане в особливих умовах. Термін як слово спеціальної сфери пізнання відображає результати досвіду і практичної діяльності людини, фіксує професійно-наукові знання про властивості об’єкта, що детермінується. Через дефініцію термін розкриває суттєві ознаки і виражає спеціальне поняття у спеціальній сфері. 

Проведений аналіз спеціальної літератури дозволяє виділити основні ознаки терміна: 
1) належність до певної термінологічної системи; 
2)  наявність дефініції (визначення); 
3) однозначність у межах однієї терміносистеми; 
4) точність; 
5) стилістична нейтральність; 
6) відсутність синонімів та омонімів у межах однієї терміносистеми; 
7) системність;
8) відсутність експресивності, образності, суб'єктивно-оцінних відтінків.

1.2. Структурно-семантичні особливості термінів, аналіз існуючих класифікацій
Аналіз спеціальної літератури з питань термінології свідчить, що терміни класифікують за різними принципами: за будовою, за сферою вживання тощо. Чимало вчених робили спробу класифікувати терміни та поділяли їх за структурно-семантичною ознакою, за способами їх утворення на: терміни-слова, терміни-словосполучення, терміни-запозичення, терміни-абрівіатури [13; 19; 67]. Розглянемо їх детальніше.
Так, В.К. Зернова [18, с. 65] досить детально розглядає способи утворення термінів і за їх структурними особливостями поділяє їх  на: 
1) терміни-слова, що складаються з одного слова і представлені і іменниками (кореневими чи афіксальними), прикметниками, дієприкметниками, дієсловами (кореневими, суфіксальними та префіксальними): lend - позика, flexible - гнучкий, to control - контролювати;
2) терміни-словосполучення із сурядним та підрядним зв’язком компонентів: economic stagnation - економічний застій, matrix management - матричний менеджмент, the division of labour - розподіл праці, business's relations - бізнес відносини, to perform worktasks - виконувати робоче завдання, dealing with crisis - мати справу з кризою.
 В.К. Зернова використовує процедуру словотворчого аналізу, суть якого полягає у виявленні бінарного протиставлення твірної основи (ТО) і похідної основи (ПО) шляхом логічного та послідовного виділення максимального словотворчого компонента, де ТО функціонують як твірні і утворюють терміни згідно з моделями, властивими певній мові. Модель розглядається як словотворча одиниця, яка визначає структурно-семантичні відносини між ТО та ПО і характеризується наявністю певного словотворчого значення [18, с. 65] 

3) терміни-запозичення - терміни, які запозичені з інших галузей знань (психології, філософії), мовами-донорами яких були грецька та латинська мови: personnel, status, alienation, structure тощо.
4) терміни-абревіатури, тобто буквенні скорочення словосполучень: IMC (International Monetary Conference).

У своєму дослідженні Коттон Д. [67] зазначає, що існує три типи термінів-словосполучень. 
До першого типу належать терміни-словосполучення, компонентами яких є самостійні слова, які можуть вживатися окремо і зберігають своє значення: 
tax - податок           taxfree - звільнення від податків,
 loan - позика              loan business - позикові операції.

До другого типу вчений відносить такі терміни-словосполучення, у яких один із компонентів - термін, а другий - компонент загальновживаної лексики. Компонентами даного типу можуть бути два іменники, або іменник і прикметник. Цей спосіб утворення економічних термінів більш продуктивний, оскільки обидва компоненти є самостійними термінами, наприклад: pure profit - чистий прибуток.

До третього типу відносяться терміни-словосполучення, обидва компоненти яких є словами загальновживаної лексики. Такий спосіб утворення економічних термінів прийнято вважати непродуктивним, наприклад: face value - номінальна вартість.
Терміни-словосполучення утворюються шляхом додавання до терміну, що позначає родове поняття, конкретизуючих ознак з метою отримання видових понять, безпосередньо пов’язаних з початковим. Такі слова утворюють термінологічні гнізда, описуючи позначене ними явище із різних сторін та у різних проявах. Наприклад, англійський термін debt - «борг, заборгованість», використовується як основа для ряду термінів, наприклад: debt capacity - борговий потенціал, debt recovery - стягнення боргу, floating debt - поточна заборгованість, external debt - зовнішній борг [16, с. 47, 63, 114].


С.Н. Горелікова [12] стверджує, що за структурними особливостями вихідних словосполучень виділяються чотири групи абревіатур, що утворюються на основі :  

1) словосполучень, які складаються з повнозначних слів, наприклад: EMS (European Monetary System), VAT (Value Added Tax). 
2) словосполучень, ускладнених неповнозначними словами, які не беруть участі в утворенні абревіатури, наприклад: SEC (Securities and Exchange Commission), WES (International Bank for Economic Cooperation), FAO (Food and Agricultural Organization).
3) словосполучень, що містять слова складної структури: ASA (American Soybean Association), CHIPS (Clearing House Interbank Paying System).
4) поєднання трьох зазначених вище типів: TQM (total quality management), MBWA (management by walking around).

Згідно класифікації, яку надає В.І. Карабан [23], за своєю будовою терміни поділяються на наступні структурні типи: 
1) прості терміни (прості кореневі слова): loss - збиток, debt – борг;
2) похідні терміни: суфіксальні, префіксальні, суфіксально-префіксальні: controlling - керуючий, strategic - стратегічний, competitive - конкуруючий, mismatch  - незбіг строків погашення, rediscount  - повторна знижка, outwork - надомна робота;
3) складні терміни: an editor-in-chief – головний редактор, a policeman -поліцейський; 
4) терміни-словосполучення: safe working conditions - безпечні умови праці, skilled worker - кваліфікований працівник, wage rate - зарплатна ставка, labour organization - трудова організація, leadership style - лідерський стиль.

В.В. Коптілов [33, с. 34] зазначає, що у зв'язку з появою нових галузей різних сфер, відкриття нових явищ виникають значні труднощі визначення галузевої і вузькоспеціальної термінології. Так, він виокремлює:

· загальнонаукові та загальнотехнічні терміни - терміни, які вживаються в декількох галузях науки і техніки;

· галузеві терміни - терміни, які вживаються лише в одній галузі знань, наприклад: правові норми, прийнятий закон.
· вузькоспеціальні терміни - терміни, які характерні для спеціальності даної галузі, наприклад: нунціатура - charge-sheet.

І.Кулікова і Д.Салміна [36, с. 115] у своєму дослідженні зазначають, що у межах галузевої термінології виділяється значний відсоток термінів, утворених синтаксичним способом. За кількістю компонентів вони виділяють: 
- двокомпонентні терміни: dynamic diplomacy, constitutional debate, acceleration of relations, aggravation of tension, 
- трикомпонентні терміни: president's final speech, ambassador's national flag,

- полікомпонентні терміни: irreversible declinein political activity, zonefree from foreign military presence, Interstate and Foreign Commerce Committee, atmosphere of good-neighborly relations and cooperation .

В.Н. Комісаров вважає, що морфологічний спосіб творення, а саме суфіксальний, є одним із значних джерел збагачення англійської термінології. Одна з основних причин його продуктивності полягає у тому, що в морфологічній структурі слова-терміна, утвореного шляхом афіксації, органічно закладені основи структурної систематизації, які мають першочергове значення для термінології [31, с. 121]. 
Отже, вивчення наукової літератури дозволило проаналізувати структурні особливості термінологічної лексики та розглянути окремі можливі їхні класифікації, які, в основному, суттєво не відрізняються, а скоріше доповнюють одна одну. 
За структурно-семантичною ознакою терміни поділяються на: 
1) прості терміни (прості кореневі слова); 
2) похідні терміни: суфіксальні, префіксальні, суфіксально-префіксальні;
3) складні терміни; 
4) терміни-словосполучення.

За кількістю компонентів вони виділяються на двокомпонентні, трикомпонентні та полікомпонентні терміни.
За сферою вживання виокремлюються загальнонаукові та загальнотехнічні терміни, галузеві терміни та вузькоспеціальні терміни.
Висновки до розділу 1
Термін - це слово або словосполучення, яке служить для вираження поняття або назв предметів і прийняте у відповідній професійній сфері та вживане в особливих умовах. Термін як слово спеціальної сфери пізнання відображає результати досвіду і практичної діяльності людини, фіксує професійно-наукові знання про властивості об’єкта, що детермінується. Через дефініцію термін розкриває суттєві ознаки і виражає спеціальне поняття у спеціальній сфері. 
Термін має своє «власне» інваріантне значення і виконує функцію семантичного диференціала у різних терміносистемах. Термін, як і загальновживане слово, володіє потужним структурно-семантичним потенціалом, а його словотвірна парадигма має подальшу перспективу дослідження.

Головними вимогами до терміну є вимога фіксованого змісту, точність, однозначність, відсутність синонімів, систематичність.

Залежно від того, що лежить в основі класифікації термінів, їх класифікують за різними принципами: за будовою - на терміни-кореневі слова, похідні терміни, складні терміни, терміни-словосполучення; за сферою вживання виділяють загальнонаукові, галузеві та вузькоспеціальні; за кількістю компонентів - двокомпонентні, трикомпонентні та полікомпонентні терміни.

Термінологічна система може бути кваліфікована на номенклатуру, професіоналізми та торгівельні знаки або пароніми. 

Значну групу англійської економічної термінологічної лексики складають слова, які називають наукові поняття загальновживаними словами і словосполученнями шляхом метафоричної номінації. Терміни через двоплановість своєї семантичної структури дають змогу отримати одне поняття через призму іншого. Утворені таким чином терміни збагачують терміносистеми новоутвореннями з ресурсів власної мови, захищаючи її від іншомовних інтерференцій.

Особливістю економічних термінів є їх полісемія. Для полісемії термінів характерно розшарування значень у залежності від вживання слова в різних галузях знання. Близьким до полісемії є явище омонімії економічних термінів. 
РОЗДІЛ 2 
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ТЕРМІНІВ У ФІНАНСОВО-ЕКОНОМІЧНОМУ ДИСКУРСІ
Самостіне  комплексне дослідження термінів фінансово-економічного дискурсу проводиться на матеріалі праці Менк’ю Грегорі «Macroeconomics», присвяченій розгляду економічних проблем [70], з якої методом суцільної вибірки було зібрано 300 одиниць термінів цього дискурсу,  і включає аналіз структури та семантики зібраних одиниць, особливостей їх функціонування у матеріалі, що розглядається, та способи їх перекладу українською мовою. Оскільки матеріалом дослідження є фінансово-економічний дискурс, розглянемо, перш за все, поняття дискурсу загалом та фінансово-енкономічного дискурсу зокрема.

2.1. Поняття «фінансово-економічного дискурс» та його основні риси
Проблема вивчення дискурсу належить до категорії актуальних завдань сучасного мовознавства. Дискурс є багатовимірним явищем, що має низку дефініцій. Однак на сьогодні не існує єдиного визначення, що охоплює всі контексти його вживання. До того ж сутність дискурсу, його одиниці, структура, типологія знаходяться в стані вивчення й уточнення. 

Вивченню дискурсу присвяче​но досить багато досліджень, автори яких тлумачать це явище в настільки різно​манітних наукових системах, що сам термін «дискурс» став ширшим за термін «мовлення» [26, с. 227]. 

Існуючі в лінгвістиці та суміжних науках трактування дискурсу численні й різнорідні. Зокрема, Ф.С. Бацевич, А.П. Чудінов, Г. Лассвелл, К. Черри, Тьон ван Дійк, П.А. Чілтон, Дж. Лакофф, М. Стаббс, С. Слебрук цікавилися цим питанням у контексті навчання [48].
Багатозначність поняття «дискурс» зумов​лена історією його становлення та певною невизначеністю місця дискур​су у системі існуючих категорій та модусів вияву мови. Дане поняття по​ходить від латинського слова discursus, що буквально означає «блукати». З часом термін набуває різноманітних значень. В перекладі з англійської discourse означає «мова, бесіда, виступ, діалогічна мова», а у французькій мові discours – мовлення, прикметник «дискурсивний» одночасно набуває стійкого значення – «логічний, розумовий, опосередкований». У словнику Якоба і Вільгельма Грімма дискурс має два значення: 1) діалог, бесіда; 2) мова, лекція. 

Своєю появою поняття «дискурс» завдячує З. Харрису, який упрова​див дистрибутивний метод і на його основі розглядав дискурс, як висловлення, надфразну єдність у контексті інших одиниць і пов’язаною з ними ситуацію. У науковій літературі 70-х років слово «дискурс» переважно вжи​вається, як синонім слова «текст». Ці два терміни – «дискурс» і «текст» - ототож​нювались, що пояснювалося відсутністю в деяких європейських мовах слова, відповідного франко-англійському «дискурс», яке замінювалося терміном текст. Причому під текстом розуміють не лише певний продукт мовної діяльності, а й будь-яке явище дійсності, що має знакову природу і певним чином структуроване, наприклад, мітинги, дебати. Відтоді термін «дискурс» набуває широкого застосування у сучасній лінгвістиці. У 1980-1990 рр. значна кількість лінгвістів досліджує дискурс, тому термін отримує всілякі визначення та тлумачення. У словнику політичної термінології дискурс визначається як вид мовної комунікації, орієнтований на обговорення й обґрунтування будь-яких аспектів дій, думок та висловлювань її учасників. З лінгвістичної точки зору дискурс – це процес живого вербального спілкування, який характеризується великою кількістю відхилень від канонічного писемного мовлення. З позицій сучасних підходів, дискурс – це складне комунікативне явище, що включає, крім тексту, ще й екстралінгвальні чинники: знання про світ, думки, установки, цілі адресата необхідні для розуміння тексту. Поняття «дискурс» характеризується параметрами завершеності, цільності, зв’язності, тобто всіма властивостями тексту, він розглядається одночасно й як процес, й як результат у вигляді фіксованого тексту. Суттєвою рисою дискурсу, що розуміється у широкому смислі, є його співвіднесеність з конкретними учасниками акту (мовець і слухач), а також з комунікативним наміром мовця пев​ним чином впливати на слухача [26, с. 227].

Засновником вже теорії дискурсу вважається відомий швейцарський лінгвіст Ф. Де Соссюр.
 Для французької лінгвістичної традиції характерне розуміння цього слова як мовлення взагалі. Р. Барт розумів дискурс як висловлення, значущу єдність, незалежно від того, є вона словесною чи візуальною [2]. 

Згідно з визначенням американського філософа та історика Джона Фіске, дискурсом вважається організація мови поза межами речення, «розширене» використання мови, тобто «дискурс» – це мова чи система образів, сформована суспільством для поширення зв’язаного набору змістів стосовно певної теми.

Лінгвістичний енциклопедичний словник визначає дискурс як зв’язний текст у сукупності з екстралінгвістичними – прагматичними, соціокультурними та іншими факторами; текст, взятий у подієвому аспекті; мовлення, яке розглядається як цілеспрямована соціальна дія, як складова, що бере участь у взаємодії людей та в механізмах їх свідомості (когнітивних процесах) [77].

Дискурс є досить новим багатоплано​вим мислиннєво-комунікативним феноменом, що знаходиться у центрі уваги сучасної науки у цілому і лінгвістики, зокрема. Дискурс є сьогодні предметом вивчення філософією, соціальною психологією, етнографією, літературознавством, теорією комунікації, а також різними напрямками лінгвістики (психолінгвістикою, етнолінгвістикою, когнітивною лінгвістикою, лінгвокультурологією та ін.). В багатьох науках і в різних напрямках лінгвістики в термін «дискурс» вкладаються різні значення, він розглядається з різних точок зору.

Як зазначалося вище, у сучасній лінгвістиці поняття дискурсу трактується неоднозначно та часто асоціюється з типами й формами мовлення, принципами побудо​ви повідомлення і його риторикою (монологічне, діалогічне, риторичне, іронічне), характеристикою мовлення окремої людини та груп людей (особистісна, неповторна, колективістська, авторитарна) [13, с. 17].

Деякі вчені розглядають дискурс і як функціональний стиль, і як різ​новид мовлення (усний, писемний, науковий, художньо-белетристичний, діловий, літературний), різновид функціонального стилю, його реалізацію в різних сферах спілкування (юридичний, судовий, газетний, радіодис​курс, кінодискурс, театральний, рекламний, святковий); і як жанр худож​ньої літератури (прозовий, ліричний, драматичний) [4, 34].

Дискурс можна визначати у вузькому та широкому сенсах. Дискурс у широкому сенсі – це складна єдність мовної практики і надмовних факторів (значима пове​дінка, що маніфестується в доступних почуттєвому сприйняттю формах), необхідних для розуміння тексту, єдність, що дає уявлення про учасників спілкування, їхні установки й цілі, умови побудови і сприйняття повідомлення [64]. 

Дискурс (у вузькому розумінні) – це зв’язна послідовність мовних одиниць, що створюється мовцем для слухача в певний час у певному місці з певною метою [6, с.24].

Іншими словами, дискурс – це сукупність мовленнєво-мисленнєвих дій комунікантів, пов’язаних з пізнанням, презентацією світу мовцем та осмисленням мовної картини світу адресанта слухачем (адресатом).

Отже, дискурс є одночасно живим процесом спілку​вання та найзагальнішою категорією міжособистісної взаємодії.

У лінгвістичній літературі термін «дискурс» використовується дуже широко, сьогодні ще немає єдиного визначення цього терміна, яке охоплювало б усі контексти його вживання. Його сутність та евристика аналі​зу, по суті, лише розробляється. Як зазначають І.С. Шевченко та О.І. Морозова, дискурс є інтегральним феноменом, мисленнєво-комунікативною діяльністю, що протікає у широкому соціокультурному контексті [13, с. 18]. 

В. Карасик із позицій соціолінгвістики виокремлює два основні типи дискурсу: персональний (особистісно-орієнтований або розмовний) та інституційний (статусно-орієнтований або галузевий) [25]. 

Інституційний дискурс – це система статусно-рольових відносин, яка склалася в комунікативному просторі життєдіяльності певного соціального інституту. Кількість різновидів інституційного дискурсу залежить від кількості соціальних інститутів. Кожний тип дискурсу визначається набором правил, виконання яких він вимагає, і протікає в певній соціальній сфері Різновидом інституційного дискурсу, який співвідноситься з діяльністю майбутніх економістів, є діловий дискурс [6].

І. Ярощук визначає діловий дискурс, або бізнес-дискурс, як спілкування на професійну тематику в економічній галузі, що організовується з метою досягнення комунікативної мети його учасників [66, с. 76]. 

С.М. Рибачок звужує діловий дискурс до поняття «економічний дискурс», який трактує як відображення лінгвосоціокультурної взаємодії, що реалізується в мовленнєвій практиці суб’єктів економічної діяльності [54, c. 20].

О.Ю. Махницька вважає економічний дискурс сукупністю мовленнєвих актів, які використовують під час визначення та характеристики економічних процесів; це можуть бути усні й письмові тексти або їхні фрагменти, що відображають реалії економічного світу [44, с. 159]. 

Н.А. Ковальська, у свою чергу, відстоює протилежну думку, уважаючи економічний дискурс ширшим поняттям, ніж діловий дискурс, оскільки він включає не тільки професійне спілкування задля досягнення однієї мети – взаємовигідної угоди, а й міжособистісне спілкування між продавцем і покупцем, керівником підприємства і співробітником підприємства [30].

Отже, фінансово-економічний дискурс поєднує в собі характеристики як інституційного, так і персонального типів дискурсу. 

Економічний дискурс, як зауважує Н.А. Ковальська, містить в основі дві найголовніші ознаки: цілі та учасників. Мета економічного дискурсу полягає в установленні взаємовигідних відносин і їх оптимізації у сфері економіки, зокрема в системі «товар – гроші – товар». Учасниками економічного дискурсу є фізичні та юридичні особи, які беруть участь в операції товарного обміну. З одного боку, це представники певного інституту, тобто фахівці зі сфери економіки, з іншого – соціум, люди, які звертаються до них. Економічний дискурс є інтерактивною взаємодією учасників спілкування у сфері фінансово-кредитних, податкових, комерційних, підприємницьких відносин. Формування фінансово-економічного дискурсу, а саме: специфіка мотивів, стратегій, тональності, стилю й жанру спілкування, побудова текстів  залежить від сектора економіки. Це може бути й підприємництво, і фінанси, і зовнішньоторговельні відносини тощо [30].

Май Лікунь всередині економічного дискурсу виділяє ряд професійних дискурсів: промислово-економічний, фінансово-економічний, торговельно-економічний, економіко-теоретичний, економіко-статистичний тощо [42, с. 9]. Залежно від сфери діяльності учасників економічного дискурсу в межах кожного з функціональних стилів автор виділяє і відповідні підстилі з їх жанровою розгалуженістю. Розглянемо їх детальніше. 
1. Економічні тексти офіційно-ділового стилю. Підстиль офіційних економічних документів (офіційно економічний договір, угода, декларація, контракт, комюніке, конвенція тощо); підстиль матеріально-фінансових документів (вексель, платіжне доручення, банківський переказ, рахунокфактура, чек, доручення тощо). 
2. Економічні тексти публіцистичного стилю. Підстиль інформаційної економічної публіцистики (економічна хроніка, замітка, репортаж, інформаційна кореспонденція, інформаційне інтерв’ю, інформаційний звіт тощо); підстиль аналітичної економічної публіцистики (економічний коментар, огляд, рецензія, стаття, аналітичне інтерв’ю тощо). 
3. Економічні тексти наукового стилю. Підстилі: власне науковий (економічна монографія, дисертація, наукова економічна стаття, доповідь, дипломна і курсова роботи з економічних спеціальностей); навчальнонауковий (підручник, навчальний посібник, методичний посібник, вказівки, рекомендації, порадник тощо); науково-інформаційний (економічний реферат і анотація більшого за обсягом наукового економічного тексту); науково-довідковий (енциклопедія, довідник, каталог, прейскурант, перелік із різних сфер економіки); науково-діловий (патент, автореферат економічної дисертації, економічний науковий звіт, висновок економічної експертизи); науково-популярний (нарис, економічна стаття та лекція, спрямовані на популяризацію економічних знань серед громадян) тощо [42, с. 9-10]. 

Отже, економічний дискурс є комунікативним явищем. Фінансово-економічний дискурс – усне чи писемне мовленнєве відтворення комунікації осіб у сфері економіки або фіксування реалій економічного життя.
2.2. Лінгвістичні особливості фінансово-економічного дискурсу (аналіз спеціальної літератури)
Як визначає С.В. Боднар, фінансово-економічний дискурс - це різновид бізнес-комунікації, яка відбувається в економічній сфері, з керівництвом, колегами, партнерами, підприємцями, замовниками, споживачами, сприяє розв’язанню економічних проблем, знаходженню шляхів урегулювання та подолання кризових ситуацій, розробленню стратегій розвитку підприємства, вирішенню виробничих питань, ухваленню рішень, впливу на кінцевий результат перемовин, нарад, ділових бесід, передбачає врахування соціокультурних орієнтирів економічної галузі, у процесі якої формується дискурсивна компетентність людини. У своїй праці дослідник розглядає мовні характеристики фінасово-економічного дискурсу, серед яких виділяє лексичні, граматичні та стилістичні особливості [6, с.25] (див. табл.2.1.).
Таблиця 2.1. 

Лінгвістичні особливості англомовного фінансово-економічного дискурсу за С.В. Боднарем [6]
	Особливості фінансово-економічного дискурсу
	Приклади

	Лексичні

	- загальноекономічні терміни;

- вузькоспеціалізовані терміни;

- міжгалузеві терміни; 

- скорочення, що вживаються в діловому мовленні; 

- стійкі термінологічні звороти;

- професійні ідіоми; 

- абревіатури економічної галузі;

- термінологічні неологізми, які відображають сучасні перетворення у сфері економіки й бізнесу; 

- «похідні» терміни;

- іншомовні запозичення; 

- цифрові та формульні показники; 

- лексична синонімія; 

- терміни британського варіанту англійської мови й терміни-американізми; 

- співіснування застарілих і сучасних термінів
	- to finance, expenditure;

- liability, assets;

- model, operation;

- net trading profits – чистий торговельний прибуток;

- to exempt from a tax – звільнити від оподаткування;

- top dogs – top managers;

- VAT (value added tax);

- dot-commer – бізнесмен, котрий здійснює свою комерційну діяльність через Інтернет;

- to develop → development / developer / developing / developed;

- bazaar economy;

- £133 or $206 hotel stay per night;

- stock exchange – bourse (фр.) – фондова біржа;

- joint stock company – corporation–корпорація, акціонерне товариство; 

- monger –  tradesman – продавець; торговець

	Граматичні

	- використання безособового it, 

- неозначено-особових займенників; 

- пасивні конструкції; 

- модальні дієслова; 

- широке використання простих двоскладових речень зі складеним присудком, що утворюються з дієслова-зв’язки та предикатива, яким є прикметник або прийменниковий зворот; - чимала кількість однорідних членів речення; 

- вступні слова
	- It was considered that...

- One may conclude that...

- Foreign currency monetary amounts should be reported using the closing rate;

- Without the loans, the company may go ahead. Economy could move to a higher speed limit;

- These goods are high-cost;

- Savers and borrowers are connected by financial intermediaries including banks, thrift institutions, insurance companies, pension funds, mutual funds and finance companies;

- On the one hand, if we borrow we have to pay the lenders back, with interest. Previously, the problem was solved by issuing stock

	Стилістичні

	- «економічні метафори»; 

- стійкі вирази, в основі яких лежить метафоричний образ, що відображає сприйняття світу бізнесу в англомовних країнах;

- епітети; 

- метонімії; 

- повтори; 

- паралельні конструкції; 

- відокремлення;

- інверсивні конструкції;
· алюзії.


	- The real push toward a new policy of the company has been detected recently; the amount of advertising has mushroomed;

- business is war, a company is a ship, time is money;

- Enormous pay-packages, generous deals and rewards are offered when joining a company;

- The head of the firm has retired; the board approved his plan;

- Economic development has brought benefits to the populations of both the more economically developed and the less economically developed countries;

- In the stock market people buy and sell shares of corporate ownership. In the bond market people buy and sell promissory notes;

- On the one hand, if we borrow we have to pay the lenders back, with interest. It’s their company, after all;

- Offering Ireland the prosperity of EU membership was like giving an access to too many happy hours. Sadly it was all uncontrollable


У статтях фінансово-економічної тематики зустрічаються терміни-неологізми, які можна віднести до безеквівалентних термінів. Основна складність при їх перекладі - з’ясування  значення нового слова чи то використовуючи мікро- та макроконтекст, чи то проводячи аналогії із вже закріпленими словами-термінами. Вони мають тимчасове тлумачення та швидко зникають. 

Нові слова, як правило, виникають на основі вже існуючих у мові слів. Аналіз цих слів може дуже допомогти перекладачу у з’ясуванні значення терміна-неологізма. Для цього необхідно добре знати способи словотворення в англійській мові. Розглянемо їх детальніше.
1. Надання вже існуючому слову ще одного значення, наприклад, слово call в англійській мові означає називати, викликати закликати, скликати, телефонний дзвінок. Однак із розвитком біржової справи нещодавно у нього з’явилось нове значення - колл, опціон колл (тобто право купити протягом певного строку цінні папери за домовленою ціною з попередньою виплатою премії), а з розвитком банківської справи – вимоги банку до позичальника щодо негайного погашення кредиту у зв’язку із порушенням його умов.
2. Компонування слів - це один із найдавніших та універсальніших способів словотворення. Більше третини новоутворень в англійській мові є складеними словами, наприклад: carryback - перенесення збитків на більш ранній період, citiplus - інструмент хеджирования, що пропонується клієнтам банком “Сітібенк” (США) [58].

Оскільки норми сучасної англійської мови дозволяють сполучати слова, що мають однакові лексико-граматичні характеристики, то визначити, в яких випадках перекладач має справу зі складним терміном-неологізмом, а в яких - зі словосполученням, досить важко. Для порівняння, closing bank - банк, що завершує угоду, в якій приймали участь кілька банків, та closing bank - банк, що зачиняється.

Сьогодні розроблено ряд критеріїв для розмежування складних слів та словосполучень. При перекладі термінів-неологізмів в англійських текстах особливої уваги заслуговує орфографічний критерій, суть якого полягає в тому, чи слово написане разом, чи через дефіс, чи усі компоненти пишуться окремо як словосполучення: dividend-right certificate - сертифікат, що дає право на отримання дивіденда;dear-money policy - обмеження кредиту шляхом підвищення відсоткових ставок; fill-or-kill order - наказ клієнта брокеру, який повинен бути негайно виконаний чи анульований [58].

У випадках, коли поєднують слова, що закінчуються на одну й ту саму літеру, одна з них опускається: net + etiquette = netiquette - невстановлені загальноприйняті правила спілкування чи розміщення інформації в Інтернеті. Однак, слід зазначити, що це не є правилом.

Тим не менш, у більшості випадків спостерігається непослідовність у написанні одного й того ж комплексу слів, наприклад, man-made - штучний, створений людиною, 6% - пишеться окремо, 82% - через дефіс, 12% - пишеться разом [58].

Аналіз компонентів, що входять до складу складного слова, дає перекладачу можливість, знаючи їх лексичні значення, з’ясувати значення всього комплексу: “Graphite bombing caused power lines destruction turning off life-supports in Belgrade hospitals”. 

Неологізм life-supports складається з двох компонентів - life (життя) та support (підтримувати). Мова йде про щось, що підтримує життя чи життєздатність, а закінчення -s вказує на те, що ми маємо справу з іменником у множині. Приймаючи до уваги контекст, цей неологізм можна перекласти як “апаратура життєзабезпечення”: “Під час бомбардування графітними бомбами були пошкоджені лінії електропередач, що стало причиною відключення апаратури життєзабезпечення у лікарнях Бєлгорода” [58].
3. Утворення термінів-неологізмів на основі вже існуючих слів шляхом додавання до них різних продуктивних афіксів. Для правильного розуміння значення слів, утворених таким способом, перекладачеві необхідно знати продуктивні афікси та правильно ділити слово на компоненти: 
kiteflyer - отримувач грошей під фіктивний вексель, користувач фіктивного векселя. 


Часто за такого способу утворення неологізми мають сатиричну забарвленість, особливо у медіа: “...that they taste the same in Peking as they do in London or New York, and so it was that world burgernomics was born by McDonaldQs”. У даному випадку автор статті звертає увагу читача на значний розвиток мережі ресторанів “МакДональдз”, де існують свої закони та явища подібно іншим економічним законам: “... що у Пекіні вони смакують так само, як і в Лондоні чи Нью-Йорку, ось так '‘МакДональдз” створла світове гамбургер економіку”.
4. Запозичення з інших мов: "Then his telefonino rang, or rather squeaked piercingly... It is impossible to get away from thewretched telefonino wherever you are in Italy. Of all the countries in Europe, only Britain has moremobile telephones”. Далі задзвонив, чи скоріше пронизливо заверещав його міні-телефон. В якій би частині Італії ви б не знаходились, ви нікуди не дінетесь від цих набридливих телефоніно. З усіх європейських країн, мобільних телефонів більше лише у Британії.
5. Зрощення - поєднання або усіченого кореня одного слова з цілим словом, або поєднання двох усічених коренів: forex reserve (forex = foreign + exchange) - резерви в іноземній валюті; ітрех transactions (ітрех = import + export) - експортно-імпортні угоди;

6. Абревіація - серед існуючих видів цього способу утворення термінів-неологізмів особливої уваги заслуговують частково скорочені ініціальні скорочення: В-unit (Barclays currency unit) - міжнародна грошова одиниця банку “Барклейз бенк інтернейшнл”, Fed Wire - система електронного зв’язку федеральних резервних банків США.
Як бачимо, терміни посідають перше місце серед лексичних  особливостей англомовного фінасово-економічного дискурсу як складного комунікативного явища, що має свої мовні та соціокультурні особливості й реалізується в мовленнєвій практиці суб’єктів економічної діяльності. Екстралінгвістичний план дискурсу формують конситуації, контекст, різні когнітивні аспекти, свідомість комунікантів. Екстралінгвістичними чинниками усного дискурсу є особливості комунікативної поведінки мовця: культура мовлення, мовленнєвий етикет ділового спілкування, виразність, оптимальний темп мовлення, прийнятий для слухачів, володіння голосом, упорядкованість і послідовність викладення думок, відповідна інтонація, жестикуляція, міміка, вдало використані логічні й психологічні паузи, правильні логічні наголоси. Усі ці екстралінгвістичні чинники беруть активну участь у процесах породження і сприйняття дискурсу.

2.3. Структурно-семантичний аналіз фінансово-економічної термінології (на матеріалі тексту «Macroeconomics» Менк’ю Грегорі  )
Самостійний структурно-семантичний аналіз термінів фінансово-економічного дискурсу проводитьбся на матеріалі 300 одиниць англомовних термінів, зібраних методом суцільної вибірки на 100 сторінках тексту відповідного  дискурсу (див. додаток А). 
Проведений аналіз продемонстрував, що усі терміни суцільної вибірки за своєю структурою поділяються на:

1) прості терміни (45%), які складаються із одного слова: income – дохід, bankruptcy – банкрутство, calculation – розрахунок;
2) складні терміни (15%), що складаються з двох слів і пишуться разом або через дефіс: macroeconomics – макроекономіка, landholder – орендатор земельної ділянки, large-scale – крупний;
3) терміни-словосполучення (40%), які складаються із декількох компонентів: acceptance bank – акцептний банк, accounting system – статистична система, additional revenue – додатковий прибуток.
Результати проведеного аналізу на матеріалі зібраних одиниць термінів фінансово-економічного дискурсу відображені у таблиці 2.2. 

Таблиця 2.2. 

Структурні особливості термінів фінансово-економічного дискурсу 

(на матеріалі зібраних одиниць)

	№ з/п
	Структурний тип термінологічної одиниці
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади

	
	
	Кільк. показник
	% спів-

відношення
	

	1
	Прості терміни
	135
	45%
	coin – монета;
commodity – товар;
competition – конкуренція

	2
	Терміни-словосполучення
	120
	40%
	government control – державний контроль;

gross domestic product – валовий внутрішній продукт

	3
	Складні терміни
	45
	15%
	outflow – втрата;

output – продукція;
warehouse – склад;
wholesaler – оптовик

	Всього
	300
	100%
	


Як видно з таблиці, у фінансово-економічному дискурсі переважають прості терміни, які становлять 45% від усіх термінів; складні терміни зустрічаються у 15% зібраних одиниць, в той час як терміни-словосполучення становлять 40%. Отже, найбільш характерними за структурою у текстах економічної тематики є прості терміни.

.Аналіз морфологічної структури термінів показав, що у складі англійської фінансово-економічної термінології більшість становлять іменники. Це пов’язано передусім з їх функцією позначення тих чи інших предметів та явищ.
У результаті дослідження терміни-іменники, утворені за допомогою суфіксів, склали 53,2%, за допомогою префіксів - 24,5%, за допомогою суфіксів та префіксів – 22,3% (див. табл. 2.3.).

Терміни, що досліджувались мали наступні суфікси: -age (package – тюк, кіпа, = упаковка, витрати на упаковку, комплект, комплексна угода), -ant (negotiant – посередник, людина, яка веде переговори), -ent, -ate (judgment – судження), -ation (motivation – мотивація), -er (packer – машина для упаковки, консервний завод, власник м’ясопереробного підприємства), -or (coagulator – коагулятор), -ing (monitoring – моніторинг), -ity (profitability  – рентабельність, прибутковість), -ment (employment – зайнятість), –ure (signature – підпис). 

За допомогою цих суфіксів утворено 74 терміни, що складає 53,2% від усіх термінів-іменників вибірки.

Виявлено особливу продуктивність при утворенні термінів-іменників, які функціонують в економічних текстах, суфіксів –er, -or (31%), –ation (23%), -ant, -ent (12%), -ing (12%), -age (10%). За допомогою цих суфіксів побудовано 88% досліджуваних термінів. На долю інших суфіксів припадає 12% розглянутих термінів.

Як зазначалося вище, в ході дослідження було з’ясовано, що префіксальний спосіб при творенні англомовних економічних термінів також має місце. У термінів виборки зафіксовано наступні дев’ять префіксів: ad- (advertisement – реклама), contra- (contraband – контрабанда), de- (de​default – невиконання обов’язків, несплата), dis- (discount – дисконт), еn- (enclave – територія серед чужих володінь), pre- (prejudice – упередження, збиток), self- (selfcontrol – саморегулювання), sub- (subcompany – дочірня компанія), up- (upsurge – швидке зростання, підйом). 

За допомогою цих префіксів утворено 34 терміни, що складає 24,5% від усіх термінів-іменників вибірки.

В ході дослідження зафіксовано 31 випадок (22,3%) префіксально-суфіксального способу творення термінів-іменників: ad- + -ation (administration – адміністрація, правління), de- + -ation (determination – тенденція, визначення, вирішення суперечки), en- + -ment (encashment – сума, отримана готівкою), pre- + -tion (prescription – розпорядження, рецепт), re- + -ing (recycling – повторення операції, рециркуляція, утилізація), sub- +  -ing (subcontracting – укладання контрактів з підрядниками), sub- + -ation (subrogation – суброгація, заміна одного кредитора іншим). 

Розглядаючи структурні особливості термінів, доцільно використати метод структурного моделювання, який дозволяє абстрагуватися від  семантики компонентів одиниці, що досліджєується, точніше і наочніше побачити її структуру. Для побудови структурної моделі термінів використані такі умовні позначення: N – основа іменника, А - основа прикметника, V – основа дієслова.
Складних термінів-іменників серед досліджених небагато, і вони утворені згідно моделі: N+N=N: network – мережа. 
В ході дослідження було виявлено такі терміни-дієслова: affect - впливати, appreciate - оцінити, assign – визначати та інші, більшість з яких є основними кореневими утвореннями. 
Серед термінів-дієслів вибірки 50% утворені префіксальним способом за допомогою префіксів be-, fore-, mis-, out-, оver-, un-, under-, up-: forecast – прогнозувати, undervalue – недооцінювати (див. табл. 2.3.). 
 Найчастіше дієсловами-термінами виступають однозначні слова (69%). Серед багатозначних дієслів-термінів знайдені наступні: to overcharge - призначати завищену ціну, перевантажувати, to underlet - здавати в суборенду, здавати в оренду за нижчою ціною та інші.
Переважна більшість термінів-прикметників була утворена способом суфіксації основ (71,8%), зокрема, за допомогою суфіксів -able та -al, за такими моделями: 

1) N + -able: alien - alien able; 

    A + -able: warrant - warrantable. 

2) V + -al: collate - collateral.

Серед вибраних термінів-прикметників фінансово-економічного дискурсу 64% утворені від однозначних прикметників, решта 36% – від багатозначних. Останні, маючи кілька значень, з кожним із них утворюють свої термінологічні словосполучення. Наприклад, прикметник commercial має такі значення: 1) торговельний, 2) комерційний, 3) промисловий. 

Отже, більшість термінів-прикметників (71,8%), що функціонують у складі економічних термінологічних словосполучень, утворені від похідних основ шляхом афіксації (див. табл. 2.3.). Так, виявлено суфікси -lу, - less, - ful: day – daily – daily payment (щоденний платіж), fault – faultless – faultless goods (товари без дефектів), month – monthly – monthly income (щомісячний прибуток); а також суфікси - al (- ial), -ble: season – seasonal – seasonal effect (сезонні зміни), market – marketable – marketable goods (ходові товари). 

Твірні основи запозичуються і у іменників, залучаючись із суфіксами –less, -full, -al, -ous: cash – cashless – cashless payment (безготівковий платіж), plan – planless – planless economy (безпланова економіка).
Структура складних прикметників, що входять до складу економічних термінологічних словосполучень, представлена вісьмома основними словотвірними моделями, де P І - дієприкметник, P II – дієприслівник, Num – числівник, а саме:       
1. А = N + A: duty-free importation (безмитний імпорт); 
2. А = А + P II: middle-sized business (середній бізнес); 
3. А = А + P I: single-acting cycle (одноразовий цикл, оборот); 
4. А = N + P I: rent-paying business (бізнес заснований на ренті); 

5. А = Num – N: third-rate merchandise (товари третього сорту); 

6. А = А + N: low-margin retailing (малоприбутковий роздрібний бізнес);
7. А = N + P II: state-financed undertaking (державне підприємство).
Отже, виходячи з кількості відібраних термінологічних одиниць, було розраховано відсоткове співвідношення продуктивних та непродуктивних афіксів у термінотворенні. 
Результати дослідження відображені в таблиці 2.3. 
Таблиця 2.3 

Структурно-морфологічний аналіз фінансово-економічної термінології 
(на матеріалі зібраних одиниць) 
	Поділ термінів за морфологічною ознакою


	Спосіб утворення
	Частота вживання
	Приклади

	
	
	Кільк. показник
	% 
	

	Терміни-
іменники 


	Суфіксальний
(-age, -ant, -ent, -ate, -ation, -er, -or, -ing, -ity, -ment, -ure)
	74
	53,2%
	profitability, motivation, monitoring, 
diversity



	
	Префіксальний
(ad-, contra-, dis-, de-, en- up-, sub-, self-, pre-)
	34
	24,5%
	advertisement
discount

	
	Суфіксально-префіксальний
(ad- + - ation, de- + -ation, de- + -ing, en- + -ment, pre- + -tion, re- + -ing, sub- + -ing, sub- + -ation)
	31

	22,3%
	administration
determination

	Терміни– 

дієслова 


	Префіксальний
(be-, fore-, mis-, up-, out-, over-, un-, under-)
	45
	50%
	forecast

undervalue

	
	Суфіксальний, суфіксально-префіксальний, кореневий
	45
	50%
	

	Терміни- прикметники 


	Суфіксальний
(-ly, - less, -ful, - al (-ial), - аble, -less, -full, -al, -ous)
	51
	71,8%
	legal

marketable

variables

	
	Інші способи 

	20
	28,2%
	


Як видно з таблиці, терміни-іменники, утворені за допомогою суфіксів, склали 53,2%, за допомогою префіксів – 24,5%, суфіксів та префіксів – 22,3% від усіх термінів-іменників вибірки; терміни-дієсліва на 50% утворені префіксальним способом; терміни-прикметники утворені переважно способом суфіксації основ (71,8%).

В результаті проведеного дослідження було доповнено існуючу класифікацію фінансово-економічних термінів та проілюстровано на прикладах з тексту, що вони можуть позначати:

-
назви осіб, що займаються економічною діяльністю: акціонер - shareholder, маклер, брокер – broker;

-
назви математичних показників: коефіцієнт ліквідності банків - liquidity ratio, індекс заробітної плати - index of wages;
- назви організацій, що займаються фінансово-економічною діяльністю: State Commission on Securities and Stock Market - Державна комісія з цінних паперів і фондового ринку;
-
назви економічних процесів: інфляція - inflation, інвестування - investement, кредитування - lending, інкасація - collection;
- назви фінансових паперів: вексель - bill of credit, акція - share, stock; облігація - bond;
-
назви банківських та фінансових політик і систем: дефляційна політика - disinflation policy, валютна політика - monetary policy, дисконтна політика - discount policy, кредитно-грошова політика - money policy;
-
назви грошових одиниць країн світу: гривня (grivna), долар (dollar);
-
назви нормативних документів і законів: бюлетень курсу іноземної валюти - stocklist, закон грошового обігу - Тне Law of Money Circulation, закон святкових днів - Law Holidays.
Висновки до розділу 2

Фінансово-економічний дискурс – різновид бізнес-комунікації, релевантними ознаками якої є: інформативність, актуальність, професійна значущість, об’єктивність, офіційність, логічність, відсутність надлишкової образності й емоційного забарвлення, високий рівень стандартизації мовних засобів і мовленнєвих структур, наявність екстралінгвістичних чинників, які беруть активну участь у процесах як утворення, так і сприйняття дискурсу.

Фінансово-економічний дискурс поєднує в собі характеристики як інституційного, так і персонального типів дискурсу. 

Терміни посідають перше місце серед лексичних особливостей  англомовного фінасово-економічного дискурсу як складного комунікативного явища, що має свої мовні та соціокультурні особливості й реалізується в мовленнєвій практиці суб’єктів економічної діяльності.
Найбільш характерними за структурою у текстах економічної тематики є прості терміни, які становлять 45% від усіх термінів; складні терміни зустрічаються у 15% зібраних одиниць, в той час як терміни-словосполучення становлять 40%. 
Як свідчать результати проведеного структурно-семантинчого аналізу англійських термінів у фінансово-економічному дискурсі, серед економічних термінів переважають терміни-іменники, в той час як серед термінів-іменників особливо продуктивними є утворення, сформовані за допомогою суфіксів -age, -ant, -ent, -ate, -ation, -er, -or, -ing, -ity, -ure, -ment (найуживанішими є суфікси -er та -or) та за допомогою префіксів ad-, contra-, dis-, de-, en-, up-, sub-, self-, pre-; терміни-прикметники в економічному дискурсі є переважно похідними утвореннями шляхом суфіксації основ.  

 Близько 50% термінів-дієслів є основними кореневими утвореннями та 50% утворюються префіксальним способом за допомогою префіксів be-, fore- mis-, out-, over-, un-, under-, up-.
Прості та складні економічні терміни дають підставу для утворення  термінів-словосполучень - простих та складних. 

Аналіз структурно-семантичних особливостей термінів у економічних текстах дає підстави вважати, що в основі термінотворення цього лексичного прошарку закладені словотворчі та граматичні закономірності англійської мови. Отже, терміни-іменники, утворені за допомогою суфіксів, склали 53,2%, за допомогою префіксів – 24.5%, суфіксів та префіксів – 22,3%; терміни-дієсліва на 50% утворені префіксальним способом, терміни-прикметники - переважно способом суфіксації основ (71,8%).
В результаті проведеного дослідження було доповнено існуючу класифікацію фінансово-економічних термінів та на прикладах із тексту продемонстровано, що вони можуть позначати: назви осіб, що займаються економічною діяльністю; назви математичних показників; назви організацій, що займаються фінансово-економічною діяльністю; назви економічних процесів, назви фінансових паперів, назви банківських та фінансових політик і систем, назви грошових одиниць країн світу, назви нормативних документів і законів.

РОЗДІЛ 3 
ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ ТЕРМІНІВ АНГЛОМОВНОГО ФІНАНСОВО-ЕКОНОМІЧНОГО ДИСКУРСУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 Оскільки терміни - це лексичні одиниці, то перед тим, як аналізувати способи перекладу англомовних термінів, необхідно розглянути, якими способами перекладу користуються перекладачі при відтворенні значень лексичних одиниць взагалі. Отже, проведемо аналз спеціальної літератури з цього питання.
3.1. Аналіз існуючих стратегій та способів перекладу англомовних лексичних одиниць
Аналіз спеціальної літератури з питань перекладу показує, що перекладачі у своїй практичній діяльності використовують певні перекладацькі стратегії.

Перекладацька стратегія, як зазначає О.А. Михайленко, - це  програма перекладацьких дій, метод виконання перекладацького завдання, що полягає в адекватній передачі з іноземної мови на мову перекладу комунікативної інтенції відправника, з урахуванням культурологічних та особистісних особливостей оратора, базового рівня, мовної надкатегорії та підкатегорії. Стратегія перекладу – це програма здійснення перекладацької діяльності, що формується на основі загального підходу перекладача до виконання перекладу в умовах певної комунікативної ситуації двомовної комунікації, яка визначається специфічними особливостями цієї ситуації і метою перекладу, а також визначає характер професійної поведінки перекладача в рамках певної комунікативної ситуації [46, с. 149]. 

Американський дослідник Лоуренс Венуті у своїй праці «Стратегії перекладу» визначає перекладацькі стратегії, як методи, що їх використовує перекладач при перекладі тексту з іноземної мови та виділяє два основних методи (стратегії) – «одомашнення» (domestication) та «очуження» (foreignization) [74]. 

О. Ребрій та О. Суханова відзначають, що стратегія одомашнення орієнтована на максимально адекватну передачу смислу, тобто є стратегією смислу, а стратегія очуження орієнтована на передачу особливостей форми, тобто є стратегією форми [51; 73] .

Як показує аналіз спеціальної літератури з питань перекладу, сьгодні при перекладі лексичних одиниць теоретики та перекладачі-практики використовують низку способів, основними з яких є  пошук  адекватного відповідника, різного виду трансформації, транскрипція, транслітерація, описовий і дослівний  переклад та інші.

Я.І. Каламбет зазначає, що з точки зору практики перекладу всі елементи денатотивної системи вихідної мови (лексичні та фразеологічні одиниці) поділяються на дві групи: 
1) ті, що вже мають відповідники («перекладні еквіваленти»); 
2) ті, що не мають відповідників у цільовій мові [21, с.569]. 

Вибір словникового відповідника (“перекладного еквіваленту”) - це випадки, коли лексичні одиниці тексту оригіналу мають словникові еквіваленти у мові перекладу [7]. Такі відповідники можуть бути одноеквівалентні (якщо вони мають лише один перекладний відповідник) і багатоеквівалентні (якщо вони мають більше одного перекладного відповідника) [23]. Прикладами одноеквівалетних одиниць є такі: dollar – долар, market – ринок, macroeconomics – макроекономіка.
Переклад за допомогою вибору словникового відповідника можна підрозділити на дві великі категорії: переклад за допомогою лексичного еквівалента та переклад за допомогою пошуку варіантного відповідника.

Переклад за допомогою лексичного еквівалента є головним прийомом перекладу фінансово-економічних термінів. Еквівалент – «стала лексична відповідність, яка повністю співпадає із значенням іншомовного слова-терміна» [23]. 
Хоча деякі терміноознаки справді однозначні і не мають жодних інших значень ні в якій іншій сфері і завжди перекладаються абсолютним еквівалентом. Наприклад, такі терміни, як: economics, money, market мають точні відповідники в українській мові: економіка, гроші, ринок, які легко знайти у загальних словниках, не звертаючись навіть до фахових.

Переклад за допомогою пошуку варіантного відповідника має місце тоді, коли певний термін має декілька відповідників, із яких необхідно відібрати той, що підходить у певному випадку. Наприклад: термін audit може перекладатися як аудит, перевірка або ревізія; benefit – користь, пожиток, прибуток; branch – гілка, галузь, філія.

На думку В.І. Карабана [23], нерідко трапляється так, що жоден із словникових відповідників не підходить у даному контексті і тоді доводиться застосовувати перекладацькі способи, тобто «різного роду зміни лексичних елементів мови оригіналу під час перекладу з метою адекватної передачі їх семантичних, стилістичних і прагматичних характеристик із врахуванням норм мови перекладу та мовленнєвих традицій культури мови перекладу».
Одним з найпростіших лексичних способів перекладу термінів є метод транскодування. 
В.І. Карабан [23] визначає транскодування як такий спосіб перекладу, коли звукова та/або графічна форма слова вихідної мови передається засобами абетки мови перекладу, і зазначає, що існують різні види транскодування: 

· транскрибування (слово у мові перекладу пишеться так, як воно вимовляється у мові оригіналу), наприклад: outsourcing – аутсорсінг, macroeconomist – макроекономіст;
· транслітерування (слово мови оригіналу передається літерами мови перекладу, нібито з латини), наприклад: export – експорт; service – сервіс; limit – ліміт; investor – інвестор;
· змішане транскодування (переважне застосування транскрибування із елементами транслітерування), наприклад, deflator – дефлятор; bureau – бюро.
· адаптивне траснкодування (коли форма слова мовою оригіналу адаптується до структури мови перекладу), наприклад, economics – економіка, hyperinflation – гіперінфляція [23].
 

У процесі транскодування літерами мови перекладу може передаватися уся форма слова, або більша її частина (в такому випадку говорять про адаптивне траснкодування). Іноді застосовується змішане транскодування, коли більша частина транскодованого слова відбиває його звучання у вихідній мові, але разом з тим передаються й деякі елементи його графічної форми [23].
Транскодовані терміни, що вже міцно закріпилися в мові перекладу, в словниках можуть подаватися без додаткового описового перекладу. Транскодування неологізмів відбувається в тих випадках, коли в культурі і, зокрема, в науці країни мови перекладу відсутнє відповідне поняття і відповідний перекладний еквівалент, а перекладач не може підібрати слова в мові перекладу, які б адекватно передавали зміст поняття і задовольняли вимоги до термінотворення. Оскільки при транскодуванні транскодоване слово має одне значення, то такий спосіб перекладу доцільно застосовувати в тих випадках, коли в мові перекладу необхідно створити чітко однозначний термін. Особливо часто транскодування термінів відбувається, коли термін у мові перекладу складається з міжнародних терміноелементів латинського або давньогрецького походження [21, с. 569].

Досить поширеним способом перекладу є звертання до різних  трансформацій.
На думку А.Д. Швейцера термін “трансформація” використовується у перекладознавстві у метафоричному значенні. Насправді, мова йде про відношення між початковим та кінцевим мовним висловленням, про заміну у процесі перекладу однієї форми іншою. Таку заміну ми образно називаємо трансформацією чи перетворенням. Перекладацькі трансформації є по суті міжмовними операціями “перевисловлення” змісту [63].

Сьогодні не існує єдиної точки зору на класифікацію перекладацьких трансформацій. Створення єдиної класифікації ускладнене тим фактом, що різні лінгвісти виділяють різну кількість прийомів перекладацької трансформації. Розглянемо деякі  найбільш відомі з них.

Л.К. Латишев класифікує перекладацькі трансформації на морфололгічні, синтаксичні, стилістичні, лексичні та змішані типи: 
1) морфологічна перекладацька трансформація - заміна однієї категоріальної форми іншою чи іншими;

2) синтаксична перекладацька трансформація - зміна синтаксичної функції слова та словосполучення;

3) стилістична перекладацька трансформація - зміна стилістичного забарвлення частини тексту;

4) лексична перекладацька трансформація - контекстуально-синонімічна заміна лексем;

5) змішана перекладацька трансформація - поєднання попередніх видів ПТ [37, с. 119].

У класифікації Л.С. Бархударова перекладацькі трансформації розрізняються за формальними ознаками: перестановки, додавання, заміни, опущення, підкреслюючи що подібний поділ є приблизним і умовним.
Перестановки – це зміни положення мовних елементів у тексті перекладу у порівнянні із текстом оригіналу. Під замінами мається на увазі як зміни про перекладі слів, частин мови, членів речення, так і лексичні заміни (конкретизація, генералізація, антонімічний переклад, компенсація). Додавання має на меті використання у перекладі додаткових слів, які не мають відповідників у оригіналі. Під опущенням мається на увазі опущення тих чи інших слів при перекладі [3, с. 54].

На думку Я.І. Рецкера існує сім видів лексичних трансформацій: диференціація значень, конкретизація значень, генералізація значень, смисловий розвиток, антонімічний переклад, цілісне перетворення, компенсація втрат у процесі перекладу [53, с. 38].

Л.С. Бархударов [3], Л.К. Латишев [37], В.Н. Комісаров [31] розділяють перекладацькі трансформації на лексичні, граматичні та стилістичні. Трансформації можуть поєднуватись одна з одною, приймаючи характер складних комплексних трансформацій. 
3.Д. Львовська вважає, що між різними типами трансформацій немає глухої стіни. Одні й ті самі трансформації можуть іноді бути неоднозначними, спірними, і їх можна віднести до різних типів [41]. 
У своїй праці В.І. Карабан [23, с.38-54] виділяє такі лексичні трансформації: конкретизація значення слова, генералізація значення слова, додавання слова, вилучення слова, заміна слова однієї частини мови на слово іншої частини мови, перестановка слова.

Конкретизація значення - це лексична трансформація, внаслідок якої слово (термін) ширшої семантики в оригіналі замінюється словом (тер​міном) вужчої семантики, наприклад: The facilities were at the end of the carriage. – Зручності знаходились в кінці вагону.

У процесі перекладу лексичних елементів перекладні відповідники можуть утворюватися за рахунок не тільки звуження значення англійських слів, а й розширення значення, тобто протилежна за напрямком трансформації конкретизація, є генералізація, внаслідок якої слово із вужчим значенням, що перекладається, замінюється у перекладі на слово із шир​шим значенням, нерідко, гіпонімом, наприклад: She was killed in a car accident. – Вона загинула в автокатастрофі.

Сутність трансформації додавання полягає у введенні в переклад лексичних елементів, що відсутні в оригіналі, з метою правильної передачі смислу речення (оригіналу), що перекладається, та/або дотримання мовленнєвих і мовних норм, що існують в культурі мови перекладу, наприклад: “Jupiter” is 40 percent owned by individual shareholders. - Компанія «Юпітер» на 40 відсотків належить індивідуальним акціонерам.

Говорячи про трансформацію вилучення слова, В.І. Карабан робить застереження, яке вірне й для лексичної трансформації додавання. Перекладач від себе, тобто довільно, не може вилучати нічого із змісту тексту, що перекладається. Вилучати можна лише ті елементи смислу, що певним чином дублюються в оригіналі за нормами мови оригіналу або передача яких мовою перекладу може порушити норми останньої, наприклад: The train started going. – Потяг тронувся. 
У переважній більшості випадків перекладу англійське слово однієї частини мови перекладається на українську мову словом тієї ж частини мови. Однак, така однозначна відповідність у перекладі буває не завжди: через різного роду лексичні та граматичні особливості мов оригіналу та перекладу та розбіжності у мовленнєвих нормах перекладачу доводиться застосовувати трансформацію заміни частини мови, коли, наприклад, іменник замінюється у перекладі на прикметник, а прикметник - на дієслово тощо. Така трансформація може застосовуватися до слів майже всіх частин мови, однак найчастіше це спостерігається у випадку таких частин мови, як іменник, дієслово, прикметник та прислівник.
Сутність трансформації перестановки (її ще називають пермутацією) полягає в тому, що при перекладі лексичні елементи міняються місцями (тобто, змінюють позицію на протилежну). Як правило, це має місце у випадку перекладу словосполучень або фраз, де у переклдаді переставляються місцями слова, як от: Engine weight – вага двигуна, manual operating handle – рукоятка ручного управління [23]. 
Калькування (дослівний або буквальний переклад) – це прийом перекладу нових слів (термінів), коли відповідником простого чи частіше складного слова (терміна) вихідної мови в цільовій мові вибирається, як правило, перший за порядком відповідник у словнику. Калькування, як прийом перекладу частіше застосовується під час перекладу складних слів (термінів). Воно може застосовуватись також стосовно тільки одного з компонентів складного слова (терміна). Досить часто калькування застосовується під час перекладу складних термінів, які утворені за допомогою поширених споріднених слів. Калькування можна застосовувати тільки за умови збереження перекладним відповідником норми вживання і сполучуваності слів в українській мові [62]. Такий переклад відтворює англійське слово дослівно: multiple accredit – множинне акредитування; according to law - у відповідності до закону.

Я.І. Каламбет визначає контекстуальну заміну як лексичну перекладацьку трансформацію, внаслідок якої перекладним відповідником стає слово або словосполучення, що не є словниковим відповідником і що підібрано із врахуванням контекстуального значення слова, контексту вживання та мовленнєвих норм і традицій мови перекладу. Слід зазначити, що не існує точних правил створення контекстуальних замін, оскільки переклад слів у таких випадках залежить від контексту їхнього вживання. Ііснують чотири основних прийоми створення контекстуальних замін: смислова диференціація, конкретизація, генералізація значення та антонімічний переклад (формальна негативація) [21, с. 569].

Я.І. Каламбет зазначає, що крайнім випадком семантичного розвитку є так званий антонімічний переклад, коли форма слова або словосполучення замінюється на протилежну (позитивна – на негативну і навпаки), а зміст одиниці, що перекладається, залишається в основному подібним. По суті, термін «антонімічний переклад», який зустрічається у перекладознавчій літературі, є неточним, оскільки слово, що перекладається, не змінюється на антонім у мові перекладу, а змінює лише форму на протилежну, тоді як його зміст, значення залишається без особливих змін. Тому для позначення цього способу перекладу краще використовувати термін формальна негативація, в якому підкреслюється саме зміна форми слова або словосполучення і йдеться про антонімічність як таку, що пов’язана із зміною змісту на протилежний [21, с. 570].

В.І Карабан зазначає, що означена трансформація представлена трьома видами: 

1) негативація (слово або словосполучення без формально вираженої суфіксом або часткою заперечувальної семи замінюється в перекладі на слово з префіксом – не або словосполучення з часткою – не); 

2) позитивація (слово або словосполучення з формально вираженою заперечувальною семою змінюється в перекладі на слово або словосполучення, яке не містить формально вираженого негативного компонента); 

3) анулювання двох наявних у реченні негативних семантичних компонентів [23, с. 87]. 

Модуляція або смисловий розвиток. Прийом смислового розвитку полягає в заміні словникової відповідності при перекладі контекстуальною, логічно пов'язаною з ним. Сюди відносяться різні метафоричні та метонімічні заміни, створені на основі категорії схрещування. Якщо врахувати, що всі частини мови діляться на три категорії: предмети, процеси і ознаки, то в ході перекладу спостерігається вражаюче різноманітність замін як усередині кожної алегорії, так і між різними категоріями. Для передачі одного і того ж змісту засобами іншої мови часто байдуже, якою формою слова буде виражений цей зміст. Предмет може бути замінений його ознакою, процес предметом, ознака предметом або процесом тощо. Модуляція або смисловий розвиток - це заміна слова або словосполучення іноземної мови, значення яких можна вивести логічним шляхом з початкового значення [20, с. 107].

Граматичні трансформації. Відмінність граматичної будови англійської та української мови, з точки зору перекладу, виражається в двох категоріях перекладацьких проблем: проблеми перекладу в умовах схожості граматичних властивостей мовних одиниць і проблеми перекладу в умовах відмінності граматичних властивостей мовних одиниць в оригіналі та мові перекладу. Крім того, специфічні ускладнення пов'язані з перетворенням окремих граматичних одиниць (морфологічні перетворення на основі словоформ) і складових граматичних одиниць (синтаксичні перетворення на основі словосполучень, речень і фразових зрощень).
Граматичні властивості мовних одиниць складаються з цілого ряду мовних явищ: форма слова, словосполучення, речення, порядок елементів, граматичні значення форм, контекстуальні функції форм і значень.

Кожного разу, розглядаючи інформаційну потужність тієї або іншої мовної одиниці, що підлягає перекладу, ми беремо до уваги не тільки лексико-семантичне значення слів та їх поєднань, але й їх граматичні властивості, які можуть істотно впливати на міру впорядкованості повідомлення, що перекладається.

Спільність між граматичними властивостями української та англійської мов створюється їх загальною приналежністю до індоєвропейської сім’ї та виявляється у наявності загальних граматичних значень, категорій і функцій, наприклад, категорій числа у іменників, категорій ступенів порівняння у прикметників, категорії часу у дієслова, функціональної значимості порядку слів тощо [57, с. 77].

У той самий час відмінність принципів граматичної будови, що виражається приналежності цих мов до різних граматичних груп, відображається в істотних відмінностях між граматичними властивостями, наприклад, в існуванні несхожих граматичних категорій: артиклі в англійській мові, дієприслівник в українській мові; повнозначне узгодження в українській мові, фіксований порядок слів в англійській мові тощо.

Граматичні трансформації полягають в перетворенні структури речення у процесі перекладу відповідно до норм мови перекладу.

Трансформація може бути повною або частковою залежно від того, чи змінюється структура речення повністю або частково. Звичайно, коли замінюються головні члени речення, відбувається повна трансформація, якщо ж замінюються лише другорядні члени речення - часткова. Окрім заміни членів речення можуть замінюватися і частини мови. Частіше за все це відбувається одночасно.

К.М. Сухенко зазначає, що слід враховувати всі чинники, які можуть впливати на вживання граматичних трансформацій, а саме:

1) синтаксична функція речення;

2) лексичне наповнення речення;

3) смислова структура речення;

4) контекст (оточення) речення;

5) експресивно-стилістична функція речення [57, с. 80].

Логічна структура речення може вимагати від перекладача не тільки зміни, але і збереження іншомовної конструкції, коли це пов'язано з точністю передачі логічного наголосу. Контекстуальне оточення речення також може вимагати його граматичної трансформації в перекладі. Частіше за все це спостерігається при перекладі ряду речень, що починаються з одного і того ж особового займенника.

Найпоширенішим прийомом, на думку К.М. Сухенко, слід вважати заміну англійських іменників українськими дієсловами. Це явище пов'язано з багатством і гнучкістю дієслівної системи української мови.

Заміна іменника дієсловом може бути потрібна з різних причин: як через відсутність відповідного іменника в українській мові, так і через необхідність змінити будову речення відповідно до норм української мови [57, с. 81].

Синтаксичне уподібнення або дослівний переклад – це такий переклад, при якому синтаксична структура оригіналу перетвориться в абсолютно аналогічну структуру мови перекладу. Проте, на думку А.В. Федорова будь-які спроби перевести дослівно той чи інший текст або відрізок тексту призводять якщо не до повної незрозумілості цього тексту, то в усякому разі до навантаження і неясності. Це те, вважає автор, що може бути назване “перекладацьким стилем” або “перекладацькою мовою” [59, с. 129].

Експлікація або описовий переклад – це такий прийом перекладу нових лексичних елементів вихідної мови, коли слово, словосполучення, термін фразеологізм замінюється в мові перекладу словосполученням, яке адекватно передає зміст цього слова або словосполучення (терміна), нариклад: account – несплачена боргова вимога; to indorse – ставити підпис на звороті документа.
Я.І. Каламбет висуває такі вимоги до описового перекладу: 1) переклад повинен точно передавати основний зміст позначеного неологізмом поняття; 2) опис не повинен бути надто докладним; 3) синтаксична структура словосполучення не повинна бути складною. 

Перед застосуванням цього прийому перекладу неологізмів необхідно виконати попередню умову правильності перекладу неологізмів – переконатися, що в мові перекладу відсутній перекладний відповідник (зрозуміло, що перекладні словники ще не могли його зафіксувати, проте він може бути зафіксований, зокрема у вже перекладеній нещодавно літературі), щоб правильно розкрити зміст позначеного неологізмом поняття. 

Лексичний елемент, як відомо, перекладається не окремо, сам по собі, в ізоляції від речення та тексту, де він вживається, а в сукупності його контекстуальних зв’язків та функціональних характеристик. Тільки так досягається точність та адекватність перекладу слів (в тому числі й термінів). Чим більше враховуються перекладачем всі характеристики слова, що перекладається, тим адекватнішим буде його переклад [21, с. 570].

А.В. Федоров компенсацією в перекладі вважає заміну елемента оригіналу, який неможливо передати елементом іншого порядку у відповідності із загальним ідейно-художнім характером оригіналу і там, де це є зручним за умов української мови. Компенсація може мати семантичний або стилістичний характер. У першому випадку заповнюється пропущений    непередаваний у перекладі компонент для повноти значення.

Семантична компенсація часто застосовується для заповнення пропусків, викликаних так званою “безеквівалентною” лексикою. Це перш за все позначення реалій, характерних для країни іноземної мови і які є чужими для іншої мови та іншої дійсності. Якщо ці деталі не мають принципового значення, то не буде втратою для читача, якщо їх опустити у перекладі. Смислова компенсація може бути локальною (місцевою) і тотальною (загальною). Місцева компенсація може мати особливе призначення: служити меті, що досягається в українській мові іншими засобами, ніж в англійській, наприклад, при передачі алітерації. У таких випадках мета виправдовує засоби, оскільки зміст інформації може мати менше значення, ніж має вислів, що її заміняє. Коли автор навмисно приводить абсурдний набір слів, щоб підкреслити пародійність тексту, у перекладі може взагалі не виявитися словарних відповідностей оригіналу, і тоді можна говорити про суцільну компенсацію [59, с. 227-228].

Таким чином, компенсація використовується для передачі елементів, втрачених при перекладі, причому це здійснюється іншим способом, або пізніше у тексті.

Транскрипція у перекладознавстві, за визначенням В.Н. Комісарова, - це формальне пофонемне відтворення вихідної лексичної одиниці за допомогою фонем мови перекладу, фонетична імітація вихідного слова: Special Systems Industry - Спешіал Систем Індастрі [31, с. 72].

Транслітерація - формальне побуквенне відтворення вихідної лексичної одиниці за допомогою алфавіту мови перекладу: marketing - маркетинг, outsourcing - аутсорсинг [31, с. 72].

Ж.Г. Мацак у своїй статті, присвяченій перекладу англійських термінів фінансової галузі, не безпідставно стверджує, що проблема наукового, в тому числі економічного перекладу, полягає, перш за все, у необізнаності перекладача у сфері наукової інфраструктури, не володінні науковими термінами і, як наслідок, невмінні підібрати еквівалент у цільовій мові. Таким чином, перекладач, що працює в певній галузі, повинен ретельно вивчити інфраструктуру цієї галузі, термінологію, що обслуговує цю галузь, а також мовні особливості вихідної мови [45, с. 171].

Говорячи про способи перекладу термінів-неологізмів фінансово-економічного дискурсу, варто зазначити, що вони такі ж, як і при перекладі безеквівалентних термінів. Як і безеквівалентні терміни, терміни-неологізми передаються на українську мову методом транслітерації (put - “пут”, опціон; Nikkei - “Ніккей", індекс курсів цінних паперів на Токійській фондовій біржі).

Калькуванню підлягають в основному складні терміни-неологізми. Наприклад, термін multicurrency складається з multi та currency. Обидва можна перекласти як багато- (суфікс, що позначає велику кількість) та валюта. При їх додаванні виходить “багато валютний”, “мультивалютний” (кредит). Чи термін interbank (market) = inter - (“між-”) + bank (“банківський”) - “міжбанківський ринок” [58].

Перевагою калькування є простота та лаконічність еквівалента, що утворюється за його допомогою, та його однозначна співвіднесеність із вихідним словом.

Наступним способом перекладу термінів-неологізмів є описовий. Розглядаючи біржовий термін open outcry, його можна перекласти калькуванням як “відкритий вигук”, оскільки відомо, що на біржі необхідно дуже швидко реагувати на попит та пропозицію, і, при призначенні ціни для того, щоб бути першими за конкурентів, не кричати просто неможливо. Однак, такий спосіб передачі не є прийнятним, оскільки не розкриває значення цього терміна. Отже, у даному випадку доцільніше використати описовий переклад: “метод біржової торгівлі шляхом прямого контакту продавця та покупця”.

Описовий переклад може бути застосований у інший спосіб. Підстановчий переклад - прийом передачі терміна-неологізму, при якому в якості еквівалента використовується вже існуючий іменник мови перекладу, що не є в ній неологізмом, але має достатню схожість значення з вихідним словом. Прикладом може слугувати термін order interval - “цикл замовлення” (інтервал між замовленнями), managed floating rate - “плаваючий курс, що корегується” [58].

Збіг об’ємів значень є відносно рідким явищем. Частіше при такій підстановці відбувається семантична трансформація, тобто слово мови оригіналу передається словом мови перекладу, значення якого відрізняється своїм об’ємом та змістом. Така трансформація може бути чи концентричною, чи зміщеною. У першому випадку відбувається звуження чи розширення значення при заміні слова еквівалентом. У другому - неповне співпадіння значень слів. Прикладом концентричної трансформації є термін transition country - “країна з перехідною економікою” (звуження значення, дослівно - “країна переходу”), industrial country - “промислово-розвинута країна” (звуження значення, дослівно - “промислова країна"). 
Багатозначність окремих термінів економічної тематики може спричинити труднощі при їх перекладі. Багатозначність терміна виникає тоді, зазвичай, коли  він використовується у різних галузях і має своє специфічне значення у кожній галузі, як, наприклад, термін amount – 1. сума; величина; 2. об'єм. У таких випадках використовуються різні українські еквіваленти:

	amount  of production and sales
	об’єм виробництва та реалізації

	аmount of assets
	розмір активів

	~s of revenues
	обсяг доходу

	~s payable under the agreement
	суми до сплати за угодою

	~s receivable under the agreement
	суми, що піддягають отриманню за угодою

	to recognize the ~ as income
	визнати суму як прибуток


Серед багатозначних термінів можна спостерігати наступні види метонімічних відношень, на основі яких вони утворились:

1) загальне-спеціальне: conversion - 1.конвертація/переведення (одиниць); 2. конвертація/обмін валюти; structure - 1. структура; 2.організаційна структура; turnover - 1. обіг; 2. товарообіг. 


На основі загального можуть виникнути також різні спеціальні поняття, не пов’язані один з одним: unit - одиниця продукції; 2. організаційна одиниця; підрозділ (мають спільну сему “одиниця”) [75].

В окремих випадках появу другого значення спричинив еліпсис похідного терміна: group - 1.група; 2.група компаній (від Group of companies); board - 1.орган правління; рада; департамент; 2. рада директорів (від Board of Directors).
2) частина - ціле: record - 1. запис; 2.документація; operation – 1.(господарська) діяльність; вид господарської діяльності; 2. господарська операція; 3. угода; 4. фінансування проекту.

3) дія, процес - результат дії: building - 1. будівництво: 2. будівля; performance - 1. виконання; 2.результат; показник діяльності;
4) дія, процес - виконавець дії: exchange - 1.обмін (валюти); 2.біржа; management - 1. управління (процес, функція); 2. керівництво (орган управління).

 Основними труднощами при перекладі англомовних термінів є, по-перше, те, що значення, в яких виступає термін, можуть належати різним галузям економіки, фінансів, менеджменту. Точне значення визначається контекстом. Інші труднощі можуть спричинятися тим, що термін є неологізмом і не зафіксований поки що ні у жодному словнику.

Отже, розглянувши різні точки зору на способи перекладу та їх класифікації і тлумачення, можна констатувати, що переклад термінів є дуже відповідальним завданням для перекладача, яке потребує високого ступеня кваліфікації. 
Аналіз наукової літератури свідчить про наявність різноманітних прийомів і методів перекладу, описаних теоретиками і практиками галузі, не зважаючи на відсутність їх чіткої класифікації. 
3.2. Перекладацький аналіз способів відтворення англомовних термінів фінансово-економічного дискурсу українською мовою  
З метою виявлення проблем перекладу та способів перекладу фінансово-економічних термінів, була проаналізована англомовна праця економічної тематики Менк’ю Грегорі «Macroeconomics», з якої методом суцільної вибірки зібрано 300 термінів, які становлять корпус одиниць, що досліджується. Переклад українською мовою англійського тексту здійснювався завдяки системі автоматизованого перекладу Cat tools. 
Як показав проведений аналіз, для відтворення термінів фінансово-економічного дискурсу використовується низка способів, а саме: транскодування, калькування, описовий переклад тощо. Розглянемо їх детальніше. 
Досить часто (55,3% випадків – 166 одиниць) при перекладі термінів використовується спосіб вибору словникового відповідника – це випадки, коли лексичні одиниці тексту оригіналу мають словникові еквіваленти у мові перекладу, наприклад: economics - економіка, money - гроші, market – ринок.
Переклад за допомогою вибору словникового відповідника поділяється на дві категорії, а саме: переклад за допомогою лексичного еквіваленту та переклад за допомогою пошуку варіантного відповідника. 

Як показав аналіз, переклад за допомогою лексичного еквіваленту є основним прийомом перекладу економічних термінів, оскільки використовується в тексті досить часто (45,3%) - 136 термінологічних одиниць вибірки.

Переклад за допомогою пошуку варіантного відповідника має місце у 10,1% випадків. Цим способом перекладається 30 термінологічних одиниць вибірки, які мають декілька відповідників, та необхідно обрати найбільш влучний: 
	equity
	акція без фіксованого дивіденду, капітал в акціях

	branch
	гілка, галузь, філія

	deposit
	вклад, депозит, внесок


Наприклад, термін currency має такі словникові варіантні відповідники: 1) грошовий обіг; 2) гроші, валюта; 3) розповсюдженість.
	In such cases debtors are solvent in the sense that they make payment or are in a position to make payment in the local currency
	У таких випадках боржники є платоспроможними в тому сенсі, що вони здійснюють платіж або можуть здійснити платіж у місцевій валюті


Отримані результати частоти використання такого способу перекладу, як вибір словникового відповідника при перекладі фінансово-економічної термінології подано в таблиці 3.1. 
Як показав проведений аналіз, для перекладу частини термінів вибірки (101 одиниця) у 33,7% випадках використовувався метод транскодування, зокрема такі його види:
1) транскрибування (3,3% випадків), використовується при перекладі 10 одиниць вибірки в тих випадках, коли літерами мови перекладу передається звукова форма слова вихідної мови, наприклад, trust – траст, dividend – дивіденд; 
2) транслітерування (4,3%), використовується при перекладі 13 одиниць вибірки в тих випадках, коли слово мови оригіналу передається літерами мови перекладу, наприклад, marketing – маркетинг, broker – брокер, import – імпорт; 
3) змішане транскодування (14,3%) використовується при перекладі 43 одиниць вибірки в тих випадках, коли переважно застосовується транскрибування із елементами транслітерування, наприклад, motivation – мотивація, statistics - статистика;
 4) адаптивне траснкодування (11,7%) використовується при перекладі 35 одиниць вибірки в тих випадках, коли форма слова мовою оригіналу адаптується до структури мови перекладу, наприклад, recession – рецесія; stagnation – стагнація; standartization – стандартизація.
Отже, у процесі транскодування літерами мови перекладу передається уся форма слова або більша її частина (в такому випадку застосовується спосіб адаптивного траснкодування). Іноді застосовується змішане транскодування, коли більша частина транскодованого слова відбиває його звучання у вихідній мові, але разом з тим передаються й деякі елементи його графічної форми. Результати аналізу лексичних фінансово-економічних термінологічних одиниць, перекладених за допомогою різних видів транскодування, надано в таблиці 3.1.

В ході дослідження зясовано, що серед способів перекладу фінансово-економічних термінів зустрічається описовий спосіб передачі значення термінознака, який використовується у тих випадках, коли слово, словосполучення, термін фразеологізм замінюється в мові перекладу словосполученням, яке адекватно передає зміст цього слова або словосполучення (терміна). За допомогою цього способу перекладається 8 одиниць вибірки, що складає 2,7%, наприклад: 
	production schedule
	план основного виробничого процесу

	net assets
	вартість власності з вирахуванням зобов’язань

	continuity problem
	життєвий цикл підприємства

	trustee stock
	першокласні цінні папери як об’єкт інвестиційного капіталу


	Private investors looking for new start-ups to invest in
	Приватні інвестори шукають компанії-початківці,  щоб інвестувати в них гроші

	Commercial mortgage was provided here for acquiring an asset and shares
	Комерційна іпотека-позика, що видається під заставу нерухомого майна, у цьому випадку була надана для придбання активів та акцій


Отримані результати частоти використання описового способу перекладу подано в таблиці 3.1. 
Серед способів перекладу фінансово-економічних термінів вибірки також досить часто зустрічається калькування – 25 одиниць (8,3%), наприклад: debt problems - боргові проблеми, identifiable assets - ідентифіковані активи; unremitted earnings - несплачені прибутки; unrealized gain - нереалізований прибуток. 
Калькування (дослівний або буквальний переклад) використовується у тих випадках, коли відповідником простого чи частіше складного слова (терміна) вихідної мови в цільовій мові вибирається, як правило, перший за порядком відповідник у словнику, наприклад:
	The European Union faces debt problems, its president warned yesterday
	Президент ЄС попередив, що ЄС зіткнувся з борговими проблемами

	Venture capitalists are used to looking at new ideas especially in hi-tech industries
	Венчурні капіталісти звикли розглядати нові ідеї, особливо у сфері передових технологій

	The instability of world currencies puts certain psychological press we w the currency market
	Нестабільність світової валюти чинить психологічний тиск на валютний ринок


Узагальнені результати проведеного аналізу надані в таблиці 3.1.

Таблиця 3.1.

Частота вживання різних способів перекладу лексичних одиниць та лексичних трансформацій в англомовних фінансово-економічних текстах

	№ п/п
	Способи перекладу англійських термінів
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади

	
	
	Кільк. показн
	% спів-

віднош
	англ. 

термін
	укр. 

Переклад

	1


	Вибір словникового відповідника
	Переклад за допомогою лексичного еквіваленту
	136
	45,3%
	economics, money, market
	економіка, гроші, ринок


Продовження таблиці 3.1.
	№ п/п
	Способи перекладу англійських термінів
	Частота вживання
	Ілюстративні приклади

	
	
	Кільк. показн
	% спів-

віднош
	англ. 

термін
	укр. 

Переклад

	
	
	Переклад за допомогою пошуку варіантного відповідника
	30
	10,1%
	audit
	аудит, перевірка, ревізія

	2


	Транскодування
	Транскрибу-вання
	10
	3,3%
	trust,

dividend
	Траст,

Дивіденд

	
	
	Транслітеру-вання
	13
	4,3%
	broker,

import
	Брокер,

Імпорт

	
	
	змішане транскоду-вання
	43
	14,3%
	leasing,

statistics
	Лізинг, статистика

	
	
	адаптивне транскоду-вання
	35
	11,7%
	budget deficit
	дефіцит бюджету

	3
	Калькування 
	25
	8,3%
	identifiable assets
	ідентифіковані активи

	4
	Описовий переклад
	8
	2,7%
	overdraft
	перевищення кредиту

	Всього
	300
	100%
	
	


Як видно з таблиці, найпоширенішим способом у процесі перекладу англомовних фінансово-економічних текстів українською мовою є вибір словникового відповідника, зокрема таких його різновидів, як переклад за допомогою лексичного еквіваленту (45,3%) та переклад за допомогою пошуку варіантного відповідника (10,1%), що є природним, адже цей спосіб зазвичай є найпоширенішим під час перекладу текстів багатьох інших типів. Другим за частотністю вживання є транскодування, зокрема такі його різновиди, як транскрибування (3,3%), транслітерування (4,3%), змішане транскодування (14,3%), адаптивне траснкодування (11,7%). Значно менш частотними виявилися калькування (8,3 %) та описовий переклад (2,7 %).

Однією з проблем, що виникають при перекладі англійських економічних термінів, є те, що деякі з них містять у собі слова із більш широкою семантикою, ніж в українській мові, наприклад: 
	non-distributable items
	(неподільні статті) неподільний прибуток

	extraordinary items
	(надзвичайні статті) надзвичайні, позареалізаційні прибутки та витрати

	equity exposure
	(дослівно: загроза зміни вартості капіталу) – фондовий


Аналізуючи фінансово-економічні терміни,  бачимо, що деякі терміни мови оригіналу та мови перекладу, які традиційно розглядаються як еквіваленти, є лише відносними еквівалентами, тобто мають певні семантичні розходження. Семантичні відмінності між фінансово-економічними термінами мови перекладу та оригіналу обумовлені диференціацією понять, яка склалася історично. Це явище є типовою причиною проблеми перекладу термінів.

Англійські терміни amortization, depreciation перекладаються як амортизація, зношення. В англійській мові перший термін може вживатись лише для позначення зношення нематеріальних активів, другий - для позначення застарілих матеріальних активів, що і визначає специфіку їх вживання. В українській мові до всіх видів активів використовуються терміни «амортизація» або «зношення».

Термінові «заробітна плата» відповідають два англійські терміни: salary (платня, оклад, фіксована заробітна плата) та wages (погодинна зарплата). Обидва терміни можна перекласти як заробітна плата, коли диференціація цих понять не має принципового значення.

Термін property не диференціює поняття майно та нерухоме майно, тоді як в українській мові поняття нерухомого майна виділяється в окрему категорію.

Інше явище спостерігається на прикладі терміна recruiting, що перекладається як найм (персоналу), підбір (кадрів). Однак, англійський термін має більш широку семантику у порівнянні із українськими, оскільки позначає цілеспрямовану діяльність щодо пошуку, відбору та найму кадрів певної кваліфікації. Через це в українській мові нерідко використовується запозичення рекрутинг, що вживається для позначення діяльності по підбору кадрів. На даному прикладі видно, що терміни української мови є частковими еквівалентами термінів англійської, оскільки не передають повну інформацію.

Складністю при перекладі тексту фінансово-економічної тематики також є розбіжності у лексичних значеннях ключових компонентів складних термінів:

	accounting convention
	(дослівно - правило бухгалтерського обліку) - метод бухгалтерського обліку

	utilization of losses
	(дослівно - використання збитків) - погашення збитків


Термін Chief Executive Officer (дослівно - головний виконавчий керівник) не у кожному контексті еквівалентний терміну з більш вузькою семантикою генеральний директор. У той же час терміни з більш широкою семантикою перший керівник чи головна посадова особа практично не вживаються у текстах офіційних документів, оскільки не відображають конкретних повноважень керівника. Таким чином, при перекладі цього терміна треба враховувати контекст, у якому він вжитий.

Окремі труднощі викликали багатокомпонентні терміни, до складу яких входять групи слів. Це ряд термінів-словосполучень, які не допускають дослівного перекладу, хоча мають еквіваленти в рідній мові: private nuisance - джерело небезпеки.

Наступною проблемою у перекладі термінів економічної тематики є їх багатозначність. Причиною цього є широка семантика терміна у результаті його вживання поза економічно-фінансовою сферою, у загальновживаній мові.

Спеціальне значення терміна у терміносистемі корелює з початково існуючим загальновживаним значенням, з яким він функціонує в інших текстах: 
	addition
	1) додавання, доповнення; 2) приріст, збільшення (за період)

	loss
	1) втрата; 2) збиток

	account
	1) рахунок; розрахунок; 2) платіж; несплачена боргова вимога; 3) звіт; робити звіт; пояснювати; 4) позов з вимогою до звіту; 
5) відповідати; нести відповідальність


Для того, щоб точно і правильно перекласти подібний термін, слід зважити на мікро- та макроконтексти, в яких він знаходиться.

В ході дослідження при перекладі термінів фінансово-економічного дискурсу знайдено також інтернаціональні терміни-дублери - терміни, що використовують українські та запозичені слова, наприклад: bonus (бонус, винагорода, премія).
Як показав аналіз способів перекладу термінів  фінансово-економічного дискурсу, перекладач послуговується різними способами відтворення англомовних термінів українською мовою, а саме: транскодуванням, калькуванням, описовим перекладом та ін. Основою більшості прийомів перекладу фінансово-економічних термінів є вибір словникового відповідника.
Висновки до розділу 3

Проведений аналіз спеціальної літератури з питань існуючих способів перекладу лексичних одиниць, якими є і термін, показав, що існує низка таких способів, а саме: пошук  адекватного відповідника, різного виду трансформації, транскрипція, транслітерація, описовий і дослівний  переклад та інші.

Особливістю мови текстів фінансово-економічного тематики є  низький ступінь емотивності, активне використання професійної термінології, образних виразів у ролі метафор, крилатих виразів та образних кліше. У таких текстах вживається велика кількість термінологічних запозичень.
Отже, як показує аналіз спеціальної літератури з перекладу та самостійний аналіз 300 термінів фінансово-економічного дискурсу, основними труднощами при перекладі англомовних термінів є те, що значення, в яких виступає термін, можуть належати різним галузям економіки, фінансів, менеджменту, а, отже, мати різні значення. Точне значення визначається контекстом. Інші труднощі можуть спричинятися їхньою часом складною структурою або тим, що термін є неологізмом і не зафіксований поки що ні у жодному словнику.

Перекладацький аналіз способів відтворення англомовних термінів  фінансово-економічного дискурсу дозволив виявити, що найбільш поширеним та зручним інструментом для їх перекладу є вибір словникового відповідника, зокрема таких його різновидів, як переклад за допомогою лексичного еквіваленту (45,3%) та переклад за допомогою пошуку варіантного відповідника (10,1%), що є природним, адже цей спосіб зазвичай є найпоширенішим під час перекладу текстів багатьох інших типів. Другим за частотністю вживання є транскодування, зокрема такі його різновиди, як транскрибування (3,3%), транслітерування (4,3%), змішане транскодування (14,3%), адаптивне траснкодування (11,7%). Менш частотними виявилися калькування (8,3 %) та описовий переклад (2,7 %).

ВИСНОВКИ

Терміни – це особливий шар лексики будь-якої мови, які залишаються предметом спеціальних досліджень як вітчизняних, так і зарубіжних лінгвістів. Та не зважаючи на це, остаточного та єдино правильного визначення терміна не існує. 
Термін - це слово або словосполучення, яке служить для вираження поняття або назв предметів і прийняте у відповідній професійній сфері та вживане в особливих умовах. Термін як слово спеціальної сфери пізнання відображає результати досвіду і практичної діяльності людини, фіксує професійно-наукові знання про властивості об’єкта, що детермінується. Через дефініцію термін розкриває суттєві ознаки і виражає спеціальне поняття у спеціальній сфері. 

Терміни, як лексичні одиниці мови, мають низку характерних ознак, до яких належать системність, наявність дефініції, однозначність терміна у межах однієї предметної галузі, однієї наукової дисципліни або сфери професійної діяльності; стилістична нейтральність, відсутність експресії, образності, суб’єктивно-оцінних відтінків.

Як свідчить аналіз спеціальної літератури, основними вимогами до терміна є вимога фіксованого змісту, точність, однозначність, відсутність синонімів та експресивності, стилістична нейтральність, системність. Термін повинен мати таку характерну рису, як абсолютна однозначність, а формальна структура термінів повинна виражати зв’язки між поняттями.
Залежно від того, що лежить в основі класифікації термінів, їх класифікують за різними принципами: за будовою - на терміни-кореневі слова, похідні терміни, складні терміни, терміни-словосполучення; за сферою вживання виділяють загальнонаукові, галузеві та вузькоспеціальні; за кількістю компонентів - двокомпонентні, трикомпонентні та полікомпонентні терміни.

Термінологічна система може бути кваліфікована на номенклатуру, професіоналізми та торгівельні знаки або пароніми. 

Достатньо численну групу англійської економічної термінологічної лексики становлять слова, які називають наукові поняття загальновживаними словами і словосполученнями шляхом метафоричної номінації. Образні терміни дають змогу отримати одне поняття через призму іншого через двоплановість своєї семантичної структури. Утворені таким чином терміни збагачують терміносистеми новоутвореннями з ресурсів власної мови, захищаючи її від іншомовних інтерференцій.

Однією з особливістей економічних термінів є їх полісемія. У загальновживаній лексиці вона збагачує та розширює словниковий запас. У термінологічній лексиці полісемія виникає і призводить до складнощів перекладу, а також до невпорядкованості конкретної термінології.

Близьким до полісемії є явище омонімії економічних термінів. Деякі вчені не диференціюють явище полісемії та омонімії, і називають здатність одного мовного знаку мати декілька значень, які відображають різні поняття, багатозначністю. Інші підкреслюють, що омонімія - виключно міжсистемне явище, а полісемія – внутрішньо-системне. 

Терміни використовуються у різних галузях науки, техніки, суспільного життя і досліджуються у різних дискурсах. 
У цій роботі самостійне дослідження термінів проводилось на матеріалі 300 термінів фінансово-економічного дискурсу, який розглядається як  різновид бізнес-комунікації, релевантними ознаками якої є такі: інформативність, актуальність, професійна значущість, об’єктивність, офіційність, логічність, відсутність надлишкової образності й емоційного забарвлення, високий рівень стандартизації мовних засобів і мовленнєвих структур, наявність екстралінгвістичних чинників, які беруть активну участь у процесах як утворення, так і сприйняття дискурсу. 

Аналіз структури зібраних термінів показав, що найбільш характерними за структурою у текстах економічної тематики є прості терміни, які становлять 45% від усіх термінів; складні терміни зустрічаються у 15% зібраних одиниць, в той час як терміни-словосполучення становлять 40%. 
Аналіз структурно-семантичних особливостей термінів у економічних текстах дає підстави вважати, що в основі термінотворення цього лексичного прошарку закладені словотворчі та граматичні закономірності англійської мови. Отже, терміни-іменники, утворені за допомогою суфіксів, склали 53,2%, за допомогою префіксів – 24.5%, суфіксів та префіксів – 22,3%; терміни-дієсліва на 50% утворені префіксальним способом, терміни-прикметники - переважно способом суфіксації основ (71,8%).

За лексико-семантичною ознакою можна виокремити такі групи фінансово-економічних термінів: назви осіб, що займаються економічною діяльністю; назви математичних показників; назви організацій, що займаються фінансово-економічною діяльністю; назви економічних процесів; назви фінансових паперів; назви банківських та фінансових політик і систем; назви грошових одиниць країн світу; назви нормативних документів і законів.

Аналіз наукової літератури свідчить про наявність різноманітних прийомів і способів перекладу, описаних теоретиками і практиками галузі, не зважаючи на відсутність їх чіткої класифікації. Сьгодні при перекладі лексичних одиниць теоретики та перекладачі-практики використовують низку способів, основними з яких є різного виду трансформації, транскрипція, транслітерація, описовий і дослівний  переклад та інші.

Як показав самостійно проведений аналіз літератури з перекладу та самостійний аналіз 300 термінів фінансово-економічного дискурсу найпоширенішим способом у процесі перекладу англомовних фінансово-економічних текстів українською мовою є вибір словникового відповідника, зокрема таких його різновидів, як переклад за допомогою лексичного еквіваленту (45,3%) та переклад за допомогою пошуку варіантного відповідника (10,1%). Другим за частотністю вживання є транскодування, зокрема такі його різновиди, як транскрибування (3,3%), транслітерування (4,3%), змішане транскодування (14,3%), адаптивне траснкодування (11,7%). Значно менш частотними виявилися калькування (8,3 %) та описовий переклад (2,7 %).

Однією з проблем, що виникають при перекладі термінів фінансово-економічної тематики є те, що деякі терміни містять у собі слова із більш широкою семантикою, ніж в українській мові. Зіставний аналіз статей, що досліджувались, показав, що терміни у мові оригіналу та у мові перекладу різняться як за морфо-синтаксичною структурою, так і за лексичним складом. Через відсутність однослівного еквівалента в українській мові, такі терміни перекладаються словосполученнями, максимально близькими за значенням до оригіналу.

Складністю при перекладі тексту фінансово-економічної тематики також є розбіжності у лексичних значеннях ключових компонентів складних термінів. Значні труднощі викликають й багатокомпонентні терміни, до складу яких входять групи слів. Вони перекладаються за допомогою використання різних прийменників та найбільш близьких за значенням до них слів.

Значної уваги при перекладі потребують багатозначні терміни. Найбільш адекватного перекладу таких термінів можна досягти лише через детальне вивчення контексту, в якому вони знаходяться.

Основними труднощами при перекладі англомовних термінів є, по-перше, те, що значення, в яких виступає термін, можуть належати різним галузям економіки, фінансів, менеджменту, а, отже, мати різні значення. Точне значення визначається контекстом. Інші труднощі можуть спричинятися тим, що термін є неологізмом і не зафіксований поки що ні у жодному словнику.

Отже, аналіз спеціальної літератури, а також самостійно проведене дослідження структури, семантики, функціонування та перекладу термінів у фінансово-економічному дискурсі дозволяє зробити такі конкретні висновки:

1. Термін – важлива  лексична одиниця фінансово-економічного дискурсу. Термін як слово спеціальної сфери пізнання відображає результати досвіду і практичної діяльності людини, фіксує професійно-наукові знання про властивості об’єкта, що детермінується. Через дефініцію термін розкриває суттєві ознаки і виражає спеціальне поняття у спеціальній сфері. 

2. За структурно-семантичною ознакою терміни поділяються на: прості терміни (прості кореневі слова); похідні терміни: суфіксальні, префіксальні, суфіксально-префіксальні; складні терміни; терміни-словосполучення.

3. У фінансово-економічному дискурсі переважають прості терміни, які становлять 45% від усіх термінів; складні терміни зустрічаються у 15% зібраних одиниць, в той час як терміни-словосполучення становлять 40%.
4. Аналіз структурно-семантичних особливостей термінів у економічних текстах дає підстави вважати, що в основі термінотворення цього лексичного прошарку закладені словотворчі та граматичні закономірності англійської мови. Отже, терміни-іменники, утворені за допомогою суфіксів, склали 53,2%, за допомогою префіксів – 24,5%, суфіксів та префіксів – 22,3%; терміни-дієсліва на 50% утворені префіксальним способом, терміни-прикметники - переважно способом суфіксації основ (71,8%).

5. При перекладі економічних термінів використовувались такі способи, як вибір словникового відповідника, транскодування, калькування та описовий переклад. Найбільш поширеним та зручним інструментом для перекладу є вибір словникового відповідника, зокрема таких його різновидів, як переклад за допомогою лексичного еквіваленту (45,3%) та переклад за допомогою пошуку варіантного відповідника (10,1%). Другим за частотністю вживання є транскодування, зокрема такі його різновиди, як транскрибування (3,3%), транслітерування (4,3%), змішане транскодування (14,3%), адаптивне траснкодування (11,7%). Менш частотними виявилися калькування (8,3 %) та описовий переклад (2,7 %).
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Додаток А
Вибірка фінансово-економічних термінів з праці Менк’ю Грегорі «Macroeconomics» [70]
	№
	Термін
	Переклад

	1. 
	black market
	чорний ринок

	2. 
	import
	імпорт

	3. 
	home market
	внутрішній ринок

	4. 
	income per capita
	прибуток на душу населення

	5. 
	financial turmoil
	фінансовий безлад

	6. 
	complex economy
	складна економіка

	7. 
	haggle
	торгуватись

	8. 
	compute
	підраховувати

	9. 
	ability
	здатність

	10. 
	estimated revenue
	кошторисні доходи 

	11. 
	flexibility
	гнучкість

	12. 
	year of account
	звітний рік

	13. 
	acceptance bank
	акцептний банк

	14. 
	competition
	конкуренція

	15. 
	accounting system
	статистична система

	16. 
	landholder
	орендатор земельної ділянки

	17. 
	investment
	капіталовкладення

	18. 
	investor
	інвестор

	19. 
	stock exchange 
	фондова біржа

	20. 
	stock market
	біржа цінних паперів

	21. 
	circulating capital
	оборотний капітал

	22. 
	advertisement
	реклама

	23. 
	extractive industry
	добувна промисловість

	24. 
	boom
	вступити у період зростання

	25. 
	inflow
	наплив

	№
	Термін
	Переклад

	26. 
	inherent 
	властивий

	27. 
	economic activity
	економічна діяльність

	28. 
	economic events
	економічні події

	29. 
	appreciate
	оцінити

	30. 
	economic policy 
	економічна політика

	31. 
	course
	перебіг

	32. 
	diversity
	різноманітність

	33. 
	dividend
	дивіденд

	34. 
	approximate
	приблизний

	35. 
	assign 
	визначати (термін)

	36. 
	wages
	заробітна платня

	37. 
	warehouse 
	склад

	38. 
	audit
	перевірка

	39. 
	bankruptcy 
	банкрутство

	40. 
	economic performance
	економічна діяльність

	41. 
	coin 
	монета

	42. 
	base year
	базисний рік

	43. 
	branch house
	філія

	44. 
	broker
	брокер

	45. 
	additional revenue
	додатковий прибуток

	46. 
	budget
	бюджет

	47. 
	budget deficit
	дефіцит бюджету

	48. 
	transaction
	операція

	49. 
	budget surplus
	бюджетний профіцит

	50. 
	Business executives
	керівники підприємств

	51. 
	business year
	фінансовий рік

	52. 
	calculation
	розрахунок

	53. 
	capital goods
	засоби виробництва

	№
	Термін
	Переклад

	54. 
	economists
	економісти

	55. 
	encashment 
	інкасація

	56. 
	letter of commitment
	гарантійний лист

	57. 
	economize
	економити

	58. 
	cease 
	припиняти

	59. 
	definition
	визначення

	60. 
	charge interest
	нараховувати процент

	61. 
	cheap 
	дешевий

	62. 
	college graduates
	випускники навчальних закладів

	63. 
	commercial entity
	комерційна установа

	64. 
	flow cash
	потік готівки

	65. 
	commercial grade
	товарний сорт

	66. 
	entity
	юридична особа

	67. 
	company 
	компанія

	68. 
	foreign currency exchange
	обмін валюти

	69. 
	constant
	постійний

	70. 
	estimate
	давати оцінку

	71. 
	consume
	споживати

	72. 
	controlled experiments
	контрольовані експерименти

	73. 
	cost accounting
	калькуляція собівартості

	74. 
	count
	підраховувати

	75. 
	creativity
	творчість

	76. 
	cumulation
	накопичення

	77. 
	formulatе
	формулювати

	78. 
	customs officer
	митник

	79. 
	frequency
	частота

	80. 
	debenture
	облігація

	81. 
	housing services
	послуги в житловій сфері

	№
	Термін
	Переклад

	82. 
	job
	робота

	83. 
	debtor
	боржник

	84. 
	affect
	впливати

	85. 
	deliveries
	поставки

	86. 
	demand
	попит

	87. 
	Bureau of Economic Analysis
	Бюро економічного аналізу

	88. 
	demands
	потреби

	89. 
	amalgamation 
	злиття

	90. 
	depressions
	депресії

	91. 
	wholesaler
	оптовик

	92. 
	determinе
	визначати

	93. 
	banking operation
	банківські операції

	94. 
	discount
	дисконт

	95. 
	dissolution
	ліквідування

	96. 
	monitoring
	моніторинг

	97. 
	double counting
	подвійний розрахунок

	98. 
	earnings
	заробіток

	99. 
	employment
	зайнятість

	100. 
	enhancement of assets
	приріст активів

	101. 
	fixed incomes
	фіксовані прибутки

	102. 
	collect
	збирати

	103. 
	expenditure
	витрата

	104. 
	decade
	десятиріччя

	105. 
	expensive 
	дорогий

	106. 
	incur
	зазнати

	107. 
	overdraft 
	овердрафт

	108. 
	experience
	зазнавати

	109. 
	rate of inflation
	рівень інфляції

	№
	Термін
	Переклад

	110. 
	expire
	закінчуватись

	111. 
	explainе
	пояснювати

	112. 
	consumer price index
	індекс споживчих цін

	113. 
	continuity 
	безперервність

	114. 
	layoff
	скорочення виробництва

	115. 
	export
	експорт

	116. 
	factoring
	факторинг

	117. 
	final goods
	кінцеві товари

	118. 
	increase in demand
	збільшення попиту

	119. 
	finance
	фінансувати

	120. 
	securities
	цінні папери

	121. 
	fiscal policy
	фіскальна політика

	122. 
	fluctuate
	коливатися

	123. 
	proceeds
	виручка

	124. 
	loss
	збиток

	125. 
	fraud
	розкрадання

	126. 
	national income accounting
	національне рахівництво

	127. 
	net cost
	собівартість

	128. 
	free zone
	порто-франко

	129. 
	gauge
	мірило

	130. 
	GDP Deflator
	дефлятор ВВП

	131. 
	general theories
	загальні теорії

	132. 
	government control
	державний контроль

	133. 
	government services
	послуги, які надаються державою

	134. 
	limit 
	ліміт

	135. 
	grant
	дотація

	136. 
	gross domestic product
	валовий внутрішній продукт

	137. 
	hardware
	готові вироби

	№
	Термін
	Переклад

	138. 
	rent
	орендна плата

	139. 
	homeowners
	домовласники

	140. 
	households
	домоволодіння

	141. 
	imperfect
	недосконалий

	142. 
	impose
	обкладати (податком)

	143. 
	forecast
	прогнозувати

	144. 
	fraction
	частка

	145. 
	improvement
	покращення

	146. 
	depositor
	вкладник

	147. 
	monitor
	спостерігати

	148. 
	imputation
	умовно нарахована вартість

	149. 
	imputed rent
	умовно нарахована вартість оренди

	150. 
	imputed value
	умовно нарахована вартість

	151. 
	income
	прибуток

	152. 
	profit
	прибуток

	153. 
	profitability
	прибутковість

	154. 
	mortgage
	закладна

	155. 
	increase
	збільшувати

	156. 
	incumbent president 
	діючий президент

	157. 
	dissolve
	ліквідувати

	158. 
	inflation
	інфляція

	159. 
	benefit
	прибуток

	160. 
	interest in profits
	доля в прибутку

	161. 
	intermediate goods
	проміжна продукція

	162. 
	inventories
	запаси

	163. 
	jobbery
	спекуляція

	164. 
	joint stock company
	акціонерна компанія

	165. 
	landlord
	домовласник

	№
	Термін
	Переклад

	166. 
	gross revenue
	валовий доход

	167. 
	large-scale industry
	крупна промисловість

	168. 
	latent inflation
	прихована інфляція

	169. 
	law of supply and demand
	закон попиту та постачання

	170. 
	layout
	схема організації робіт

	171. 
	data
	дані

	172. 
	fertile land
	родюча земля

	173. 
	leasing
	лізинг

	174. 
	ledger
	реєстр

	175. 
	possessions
	власність

	176. 
	receipt
	грошові надходження

	177. 
	production lot
	партія виробів

	178. 
	legal 
	правовий

	179. 
	lending operations
	кредитні операції

	180. 
	liquidity
	ліквідність

	181. 
	loan
	позика

	182. 
	lowering
	зниження

	183. 
	macroeconomics
	макроекономіка

	184. 
	macroeconomists
	макроекономісти

	185. 
	real GDP
	реальний ВВП

	186. 
	magnitude
	величина похибки

	187. 
	trust
	траст

	188. 
	make use
	користуватися

	189. 
	state of the economy
	стан економіки

	190. 
	vice-chairman 
	віце-голова

	191. 
	market value
	ринкова вартість

	192. 
	measure
	вимірювати

	193. 
	taxes
	податки

	№
	Термін
	Переклад

	194. 
	monetary policy
	монетарна політика

	195. 
	motivation
	мотивація

	196. 
	net income
	чистий прибуток

	197. 
	nominal GDP
	номінальний ВВП

	198. 
	outflow
	втрата

	199. 
	output
	продукція

	200. 
	output of goods
	виробництво товарів

	201. 
	overall level
	загальний рівень

	202. 
	overseas market
	закордонний ринок

	203. 
	ownership
	власність

	204. 
	performance
	виконання

	205. 
	policymakers
	політики

	206. 
	firms
	підприємства

	207. 
	policymaking
	прийняття рішень

	208. 
	government agencies
	урядові відомства

	209. 
	final processing
	виробництво готової продукції

	210. 
	political debate
	політичні дебати

	211. 
	poverty
	бідність

	212. 
	prevail
	превалювати

	213. 
	fluctuation
	коливання

	214. 
	price
	ціна

	215. 
	managerial work
	управлінська робота

	216. 
	price deflator
	дефлятор цін

	217. 
	production schedule
	план основного виробничого процесу

	218. 
	take-over 
	злиття компаній

	219. 
	casual observation
	випадкові спостереження

	220. 
	public company
	державна компанія

	№
	Термін
	Переклад

	221. 
	public servants
	державні службовці

	222. 
	total expenditure
	загальний обсяг витрат

	223. 
	purchasing power
	купівельна спроможність

	224. 
	quantity
	кількість

	225. 
	rapid growth
	швидке зростання

	226. 
	rate
	темп

	227. 
	rate of surplus value
	норма додаткової вартості

	228. 
	stages
	етапи

	229. 
	raw materials
	сировина

	230. 
	recession
	спад

	231. 
	render services
	надавати послуги

	232. 
	renter
	особа, яка винаймає житло

	233. 
	run a business
	вести справу

	234. 
	runaway inflation
	гіперінфляція

	235. 
	satisfy
	задовольняти

	236. 
	semi-skilled labour
	напівкваліфікована робота

	237. 
	senior citizens
	особи похилого віку

	238. 
	unskilled
	некваліфікований

	239. 
	service management
	забезпечення обслуговування споживачів

	240. 
	share
	акція

	241. 
	abstract
	абстрактний

	242. 
	skill level 
	рівень кваліфікації

	243. 
	value
	вартість

	244. 
	slack
	застій

	245. 
	society
	суспільство

	246. 
	withdrawals
	зняття з рахунку

	247. 
	stable prices
	стабільні ціни

	№
	Термін
	Переклад

	248. 
	standartization 
	стандартизація

	249. 
	statistics
	статистичні данні

	250. 
	circumstances
	обставини

	251. 
	subside
	спадати

	252. 
	supplier
	постачальник

	253. 
	systematic observation
	систематичне спостереження

	254. 
	tax cut
	порядок денний

	255. 
	tax office
	податкове управління

	256. 
	taxable profit
	прибуток, що підлягає оподаткуванню

	257. 
	tender
	заявка

	258. 
	the public
	населення

	259. 
	commodity
	товар

	260. 
	common currency
	спільна валюта

	261. 
	total income
	сукупний прибуток

	262. 
	touch
	торкатися

	263. 
	trade deficits
	торгівельні дефіцити

	264. 
	treatment
	облік

	265. 
	evolution
	еволюція

	266. 
	trustee
	довірена особа

	267. 
	U.S. Department of Commerce
	Міністерство торгівлі США

	268. 
	reflect
	відображати

	269. 
	underground economy
	тіньова економіка

	270. 
	allocation
	розміщення

	271. 
	validity 
	дійсність

	272. 
	returns
	доходи

	273. 
	risе
	зростати

	274. 
	undervalue
	недооцінювати

	№
	Термін
	Переклад

	275. 
	unemployment
	безробіття

	276. 
	salary
	заробітна плата

	277. 
	unemployment rate
	рівень безробіття

	278. 
	measurement
	вимірювання

	279. 
	middleman
	посередник

	280. 
	unskilled labour 
	некваліфікована робота

	281. 
	science
	наука

	282. 
	add up
	складати

	283. 
	utilization
	використання

	284. 
	value added
	додана вартість

	285. 
	borrow
	позичати

	286. 
	value added tax
	податок на додану вартість

	287. 
	variables
	змінні

	288. 
	agenda
	порядок денний

	289. 
	voters
	виборці

	290. 
	wealth
	багатство

	291. 
	well-being
	добробут

	292. 
	marketplace
	ринок

	293. 
	process
	переробляти

	294. 
	news
	новини

	295. 
	newspaper
	газета

	296. 
	stagnation 
	стагнація

	297. 
	process
	переробляти

	298. 
	world politics
	світова політика

	299. 
	standards of living
	рівень життя

	300. 
	yield
	доход (з цінних паперів)


